
参考様式第１－３号                           

आधार फारम १ भाग – ३  
 

健康診断個人票 

स्वास्थ्य जाांचको व्यक्तिगत फारम 

 

氏 名 

नाम 

 
生年月日 

जन्म मममत  

年 月 日 

वर्ष  ममिना  

ताररख 

検診年月日 

जाांच गरेको वर्ष 

ममिना ताररख 

年 月 日 

वर्ष  ममिना  ताररख     

性  別 

म ांग  

男 ・ 女 

पुरुर्・ममि ा 

年   齢 

उमेर 

歳 

वर्ष  

業務歴 

कामको  मववरण 

 

 

血   圧        （mmHg） 

रक्तचाप（mmHg）  

 

貧血検査 

एमनममयाको 

जाांच 
 

血  色  素  量   （g/dℓ） 

सेतो रिकोर्को मात्रा

（g/dℓ）  

 

赤血球数（万/mm³） 

रातो  रिकोर्को सांख्या（10 

िजार/mm³） 

 

既往歴 

मचमकत्सा मिसृ्तत 

मिवरण  
 

 肝機能検

査 

क ेजोको 

कायषक्षमता

को जाांच 

Ｇ  Ｏ  Ｔ （IU/ℓ）  

Ｇ  Ｐ  Ｔ （IU/ℓ）  

γ - Ｇ Ｔ Ｐ （IU/ℓ）  

自覚症状 

आफै थािा हुने  क्षण 

 

 血中脂質

検査 

रगतमा 

िोसोको 

स्तरको 

जाांच 

LDL コ レ ス テ ロ ー ル

（mg/dℓ） 

LDL को ेसे्टरो  （mg/dℓ） 

 

HDL コ レ ス テ ロ ー ル

（mg/dℓ） 

HDL को ेसे्टरो  （mg/dℓ） 

 

 

ト リ グ リ セ ラ イ ド 

（mg/dℓ） 

मरि क्तिसराइड （mg/dℓ） 

他覚症状 

अरुिार पमन थािा 

हुने  क्षण 

 血    糖    検    査    

（mg/dℓ） 

रगतमा सुगरको जाांच （mg/dℓ） 

 

尿検査 

मपसािको 

जाांच 

糖 

सुगर 

 

蛋 白 

प्रोमरन 

 

身   長   (cm) 

उचाइ (cm) 

 

体   重   (kg) 

वजन  (kg) 

 心電図検査 

ई ेक्ट्ि ो-कामडषयोग्राम 

जाांच 

 

 

その他の検査 

त्यस िािेकको जाांच 

 

ＢＭＩ  医師の診断 

डाक्ट्रको सल्लाि 

腹  囲   (CM) 

पेरको गो ाइ(CM)  

  

視 力  

देखे्न 

क्षमता  

右 

दामिने 
（    ） 

左 

देबे्र 
（    ） 



聴 力 

सुने्न 

क्षमता 

右  

1,000Hz 

  

4,000Hz 

दामिने 
1,000Hz 

  

4,000Hz 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

१ सामान्य         २ असामान्य 
１ 所見なし  ２ 所見あり 

१ सामान्य         २ असामान्य 
備 考 

मरप्पणी 

左  

1,000Hz 

  

4,000Hz 

देबे्र 
1,000Hz 

  

4,000Hz 

１ 所見なし  ２ 所見あり 

१ सामान्य         २ असामान्य 
１ 所見なし  ２ 所見あり 

१ सामान्य         २ असामान्य 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

結核等 

क्षयरोग 

आमद  

 

 

胸部エッ

クス線検

査 

छातीको 

एक्स-रे 

जाांच 
 

フィルム

番号 

मफल्म नां 

  直接      間接 

     प्रत्यक्ष           अप्रत्यक्ष                  
  撮影   年 月 日 

    क्तखचेको      वर्ष ममिना गते 
No. 

नां 
所見： 

मरप्पणी: 

（注意）ध्यान मदनुपने कुरािरु 

 

１ ＢＭＩは，次の算式により算出すること。        体重(㎏) 
                          身長(m)² 

१   ＢＭＩ ाई त को सूत्र प्रयोग गरेर पत्ता  गाउने ＢＭＩ＝वजन(㎏) 

                                                                 उचाइ(m)² 
２ 「視力」の欄は，矯正していない場合は（ ）外に，矯正している場合は（ ）内に記入すること。 

२   「देखे्न क्षमता」को स्तांभमा सुधार भएको खण्डमा （ ）को िामिर, सुधार नभएको खण्डमा （ ）को मभत्र  ेखे्न।  
３ 「胸部エックス線検査」の欄に異常所見がある場合は，喀痰検査を実施し，活動性結核を否定すること。 

३   「छातीको एक्स-रे जाांच」को स्तांभमा असामान्यता देक्तखएको खण्डमा थुकको जाांच गरेर क्षयरोगका मकराणुिरुको 

सकृयता जाांग गने।  
４ 「医師の診断」の欄は，異常なし，要精密検査，要診療等の医師の診断を記入すること。 

४   「डाक्ट्रको सल्लाि」स्तांभमा असामान्य छ छैन, अन्या जाांचको आवश्यकता आमदका िारेमा डाक्ट्रको मरप्पणी  ेखे्न।  
５ 現在治療中の疾病があるときには，「現病歴，病名等医学的に特記すべき病状を記載すること。また，その場

合は，処方されている全ての薬剤について備考欄に記載すること。 

५  िा  उपचार गराइरिेको रोग भएमा,  「िा को रोगको मिसृ्तत मिवरण, रोगको नाम आमद मचमकत्सकीय मनमदषष्ट मदनु पने 

रोगको अवस्था उले्लख गने। साथै, मचमकत्सक े उले्लख गररएको सिै और्धीिरुको  मरप्पणी स्तांभमा  ेखे्न।  

 

前記の者は，本邦において安定・継続的に就労活動を行うことについて，上記に示す感染症に感染しておらず，

また，健康上の支障はありません。 

मामथ  ेक्तखएका मववरणको व्यक्तिमा जापानमा क्तस्थरताका साथ मनरन्तर रूपमा काम गनषको  ामग मामथ  ेक्तखएका सरुवा 

रोग न ागेको र स्वास्थ्यका मिसाि े पमन कुनै समस्या छैन।  

 

作成年月日     年   月   日 

िनाएको मदन              सा         ममिना      ताररख  
 

（医  師）署名 

(डाक्ट्र) िस्ताक्षर 

ＢＭＩ＝ 



 

参考様式第１－３号（別紙）                           

आधार फारम १ भाग – ३  

 

 

受診者の申告書 
जााँचको ररपोरष  

 

 

 

私は，通院歴，入院歴，手術歴，投薬歴の全てを医師に申告

した上で，医師の診断を受けました。 
मै े, अस्पता मा गएको इमतिास, अस्पता मा भनाष ििेको इमतिास , शल्यमिया को  इमतिास, म इरिेको और्धीको इमतिास 

सिैको िारे डाक्ट्र ाई भमन, सोमि अनुरुप डाक्ट्रको मनदान /डाइग्नोमसस पाए। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

作成年月日     年   月   日 

िनाएको मदन              सा         ममिना      ताररख  

申 請 人 の 署 名 

घोर्णा गने मान्छेको िस्ताक्षर 

                               

                



参考様式第１－５号                            

आधार फारम १ भाग – ५                         

 

特定技能雇用契約書 
मवशेर् सीपको रोजगार सम्बन्धी सम्झौता पत्र 

 
 
特定技能所属機関                       （以下「甲」という。）と 

मवशेर् सीप भएका मिदेशीिरु सांिन सांस्था                        (त  「पमि ो पक्ष」 

भने्न|) र 

 

特定技能外国人（候補者を含む。）               （以下「乙」という。）は， 

मवशेर् सीप भएको मवदेशी (कामको उमे्मदवार समित|)                 (त  「दोस्रो पक्ष」 भने्न|) 

 े 
 

別添の雇用条件書に記載された内容に従い，特定技能雇用契約を締結する。 

त को रोजगार सम्बन्धी मनयमिरूको पा ना गने गरेर, मवशेर् सीपको रोजगार सम्झौतापत्रमा िस्ताक्षर गररनेछ।  

 

本雇用契約は、乙が、在留資格「特定技能１号」若しくは「特定技能２号」の上陸許可又は在留資格変

更許可等を受けた日から、甲乙双方が速やかに調整を行い、同日から１か月以内の甲乙双方の合意によ

り定めた日から雇用を開始するものとする。 

योरोजगारसम्झौताअनुसारजिदोस्रोपक्ष े"मवमशष्टसीपिरूनम्बर१"वा"मवमशष्टसीपिरूनम्बर२"कोआवासीयअनुममतअन्तगषत

प्रवेशअनुममतवाआवासीयक्तस्थमतपररवतषनअनुममतप्राप्तगरेकोमदन,पमि ोपक्षरदोस्रोपक्ष ेमछरोसमन्वयगररसोिीमदनदेक्तख

एकममिनामभत्रदुवैपक्षकोसिममतमामनधाषररतगररएकोमममतदेक्तखरोजगारीशुरुहुनेछ। 

 

 

雇用条件書に記載の雇用契約期間（雇用契約の始期と終期）は、甲乙双方の調整により定めた雇用を開

始する日に伴って変更されるものとする。 

रोजगार शतष पत्रमा उले्लक्तखत रोजगार सम्झौता अवमध (रोजगार सम्झौताको सुरु र अन्त्य मममत) पमि ो पक्ष र दोस्रो पक्ष  े समन्वय 

गरी मनधाषररत गररएको रोजगारी सुरु हुने मममतको आधारमा पररवतषन गररनेछ। 

 

甲乙双方は、乙の在留資格に係る審査結果を互いに情報共有することとする。 

पमि ोपक्षरदोस्रोपक्ष  े पमि ोपक्षरदोस्रोपक्षको आवासीय आवासीय अनुममत सम्बन्धी मूल्याांकनको पररणामिरू एक अकाषसाँग 

साझा गनेछन्। 

 

なお，雇用契約を更新することなく雇用契約期間を満了した場合，及び乙が何らかの事由で在留資格を

喪失した時点で雇用契約は終了するものとする。 

तर, रोजगार सम्झौतापत्र ाई नमवकरण नगराई  रोजगार सम्झौताको अवमध समकएमा साथै दोस्रो पक्ष े कुनै कारण े िसोिासको 

योग्यता गुमाएको  त्यिी समयमा यो रोजगारी सम्झौता  समकने छ।  
 

本雇用契約書及び雇用条件書は２部作成し，甲乙それぞれが保有するものとする。 

यो रोजगारी सम्झौतापत्र र रोजगारी सतषपत्रको २ वरा कपी िनाएर, पमि ो पक्ष र दोस्रो पक्ष े राखे्नछन्।  

 

          年    月    日  締結 

 वर्ष   ममिना   मदन    (दताष गररएको) 

 

甲                           乙                 

（特定技能所属機関名・代表者役職名・氏名・捺印）          （特定技能外国人の署名） 

पमि ो पक्ष                   छाप          दोस्रो पक्ष               
（मवशेर् सीपमा सां ग्न सांस्थाको नाम・प्रमतमनमधको पद・नाम・छाप）             （मवशेर् सीप भएको मवदेशीको िस्ताक्षर） 
  



参考様式第１－６号                           

आधार फारम १ भाग – १          

雇用条件書 

रोजगारी सतष पत्र 
 

年   月   日 

वर्ष   ममिना   गते   
               殿  

               जू्य  
 

特定技能所属機関名                   

मवशेर् सीप भएका मिदेशीिरु सांिन सांस्थाको नाम  

                  

所在地                         

        स्थान                                    
電話番号                        

        रेम फोन नां                               
代表者 役職・氏名                  

       प्रमतमनमध   पद・नाम                 छाप 

Ⅰ．雇用契約期間 

Ⅰ．रोजगार सिममतको अवमध 

 １．雇用契約期間 

  （    年  月  日 ～     年  月  日）        入国予定日    年  月  日 

१．रोजगार सिममतको अवमध 

  （    वर्ष  ममिना  गते ～   वर्ष  ममिना  मदन）    जापान प्रवेशको योजना   वर्ष  ममिना  गते 

 

 ２．契約の更新の有無 

२．सम्झौताको नवीकरण क्तस्थमत 

 □ 自動的に更新する     □ 更新する場合があり得る   □ 契約の更新はしない 

   □ स्वत: नवीकरण गने       □ नवीकरण गने सम्भावना छ      □ सम्झौता नवीकरण नगने  

   ※ 上記契約の更新の有無を「更新する場合があり得る」とした場合の更新の判断基準は以下のとおりとする。 

         ※ मामथको सम्झौताको नवीकरण क्तस्थमतमा “नवीकरण गने सम्भावना छ” भनेर भमनएको खण्डमा, नवीकरण मनणषय मापदण्ड मनम्न अनुसार हुनेछ। 

□ 契約期間満了時の業務量    □ 労働者の勤務成績，態度     □ 労働者の業務を遂行する能力 

  □ सम्झौता अवमध पूरा भएको िे ाको कामको पररमाण  □ कामदारको कायष नमतजा र आचरण  □ कामदारको काम गनष सके्न क्षमता  
□ 会社の経営状況        □ 従事している業務の進捗状況   □ その他（               ） 
□ कम्पनीको व्यवस्थापन क्तस्थमत    □ गरररिेको कामको प्रगमत क्तस्थमत                  □ अन्य（               ） 

３． 更新上限の有無（無・有（更新  回まで／通算契約期間  年まで）） 

३.नमिकरणमसममतता(छैन/छ(नवीकरणपरकसम्म/कु करारअवमधिर्षसम्म)) 

【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が５年を超える有期雇用契約の締結の場合】 

本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをすることにより 、本契約期間

の末日の翌日（   年   月   日）から、無期雇用契約での雇用に転換することができる。この場合の本契約からの労

働条件の変更の有無（ 無 ・ 有（別紙２のとおり）） 

【श्रमकरारऐन ेतोकेकोउिीकम्पनीकोमिचमाकु करारअवमध५वर्षभन्दािढीकोआवमधकरोजगारकरारगरेकोखण्डमा】 

यसकरारकोअवमधमाकम्पनीको ामगअवमधनतोमकएकोरोजगारकरार(अवमधनतोमकएकोरोजगारकरार)गनषमनवेदनमदएमा,यसकरारअवमधकोअक्तन्तममदनको

भोम पल्ट(सा ममिनाताररख)देक्तखअवमधनतोमकएकोरोजगारकरारमापररवतषनगनषसमकनेछ|यसअवस्थाकोयसकरारिाररोजगारशतषकोपररवतषन

भएनभएको(छैन/छ(अनुसूची२अनुसार)) 
Ⅱ．就業の場所 Ⅱ．कायषस्थ  

□ 直接雇用（以下に記入） □ प्रत्यक्षरोजगारी） 

※受入れ機関の事業所を記載 

※रोजगार मदनेसांस्थाको व्यवसामयक कायाष य उले्लख गनुष 

 

事業所名                     

कामकोस्थान                 

所在地                     

स्थान                                       

連絡先                     

सम्पकष नां                                   

 

□ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入） 

□ कामदारसप्लाईगनेसांस्थािाररोजगारी（अकोपानाको

「कामकोमनयमिरूप्रकाशपानेपत्र」मा ेखे्न） 

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）

(पररवतषनकोपररमध)□पररवतषनकोसम्भावनाछैन(पररवतषनभएमात  ेख्नुिोस) 

事 業 所 名                     

कामकोस्थान 

所 在 地 

स्थान                     

連 絡 先  

सम्पकष नां.                    



Ⅲ．従事すべき業務の内容 Ⅲ．कामकोप्रकृमत 

 

 

 １．分  野（           ） 

१．के्षत्र（           ） 

 ２．業務区分（           ） 

२．कामकोमवभाजन（           ） 

 

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）  

(पररवतषनकोपररमध)□पररवतषनकोसम्भावनाछैन(पररवतषनभएमात  ेख्नुिोस) 

１．分  野（           ） 

१ .  के्षत्र     (                         )  

２．業務区分（           ） 

२ . कामको मिभाजन(                     )  

Ⅳ．労働時間等 

Ⅳ．काम गने समय आमद 

1． 始業・終業の時刻等  

१．सुरु・अन्त्यको समय 

 (1) 始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

(1) सुरुवात  （  िजे  ममनेर）   अन्त्य  （  िजे  ममनेर）   （एक मदनको काम गने समय   घण्टा  

ममनेर） 

 (2) 【次の制度が労働者に適用される場合】 

(२) 【त को प्रणा ी ाई अव म्बन गरेको खण्डमा】 

  □ पररवमतषत समय प्रणा ी：（    ）को दरको पररवमतषत समय 

□ पररवमतषत समय प्रणा ी：（    ）को दरको पररवमतषत समय 
※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には，乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及び労働基準監督

署 

へ届け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 

※ एक वर्षको दर े पररवमतषत समय प्रणा ी अव म्बन गरेको खण्डमा，दोस्रो पक्ष े राम्रोसाँग िुझे्न भार्ामा  ेक्तखएको क्या ेण्डरको कपी 

अथवा श्रम व्यवस्थाको मनरीक्षण कायाष यमा पेश गररएको पररवमतषत समय प्रणा ीसाँग सम्बक्तन्धत सम्झौता पत्र यसैसाँग सां ग्न गररएको 

छ।  

  □ 交代制として，次の勤務時間の組合せによる。 

□ फेरिदर प्रणा ीको रूपमा त का काम गने समयको सक्तम्मश्रण गररनेछ। 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

सुरु （  िजे  ममनेर）अन्त्य （  िजे  ममनेर）（प्रयोगको मममत    ，१ मदनको मनधाषररत कामको समय  घण्टा  

ममनेर） 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

सुरु （  िजे  ममनेर）अन्त्य （  िजे  ममनेर）（प्रयोगको मममत    ，१ मदनको मनधाषररत कामको समय  घण्टा  

ममनेर） 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      ，１日の所定労働時間   時間  分） 

सुरु （  िजे  ममनेर）अन्त्य （  िजे  ममनेर）（प्रयोगको मममत    ，१ मदनको मनधाषररत कामको समय  घण्टा  

ममनेर） 

 ２．休憩時間  （    分） 

२．  बे्रक समय   （    ममनेर） 

 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 

 ३．मनधाषररत कामको समय  (१) िप्ता（   घण्टा    ममनेर） (२) ममिना（   घण्टा   ममनेर） (३) वर्ष（   時間   

分） 

 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 

४．मनधाषररत कामको मदन  (१) िप्ता（    मदन）    (२) ममिना（    मदन）   (३) वर्ष（    मदन） 

 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

५． ओभरराइमको सम्बन्धमा   □ गने    □ नगने 

   ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条，第  条～第  条 

○मवसृ्तत रूपमा, कामको मनयमको  भाग  िुाँदा～भाग  िुाँदा，भाग  िुाँदा～भाग  िुाँदा，भाग  िुाँदा～भाग  िुाँदा 

Ⅴ．休日 

Ⅴ．मिदा (एक मदनको) 

 １．定例日：毎週   曜日，日本の国民の祝日，その他（           ）  （年間合計休日日数    

日） 

  १．मनयममत मिदा：प्रते्यक िप्ताको   िार，जापानको रामष्टि य मिदा，त्यस िािेक（       ）  （एक वर्षको जम्मा मिदा    

मदन） 

 ２．非定例日：週・月当たり   日，その他（           ） 

  २．अमनयाममत मिदा：प्रमत िप्ता・ममिना    मदन，त्यसभन्दा िािेक（           ） 

 

○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○मवसृ्तत रूपमा, कामको मनयमको  भाग    िुाँदा～भाग  िुाँदा, भाग    िुाँदा～भाग  िुाँदा 

Ⅵ．休暇 

Ⅵ． ामो मिदा 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

 १．नयााँ वर्षको सुरुवातको त िी मिदा   ६ ममिना  गातार काम गरेको खण्डमा→    मदन 

           ६ ममिना भन्दा कम समय काम गदाष, नयााँ वर्षको त िी मिदा（□ छ  □ छैन） →   ममिना मितेपमछ   



मदन 

 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 

२．त्यसिािेकको  ामो मिदा   त िी（           ）  िेत िी（           ） 

 ３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は，上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとす

る。 

३．छोरो समय देश फमकष ने मिदा    दोस्रो पक्ष छोरो समयको  ामग देशमा फकेमा，मामथका २ मधे्यको दायरामा रिी मिदा मदने काम गने।  

 ○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○मवसृ्तत रूपमा, कामको मनयमको  भाग    िुाँदा～भाग  िुाँदा, भाग    िुाँदा～भाग  िुाँदा 

Ⅶ．賃金 

Ⅶ．ज्या ा 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給

（       円） 

 ※詳細は別紙のとおり 

१．आधारभूत ज्या ा   □ मामसक（       येन）  □ दैमनक（      येन）  □ घण्टाको

（       येन） 

※मवसृ्तत रूपमा, अको पानामा भए अनुरूप 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

     （       手当，       手当，       手当） 

 ※詳細は別紙のとおり 

२．भत्ता（ओभरराइमको ज्या ावृक्ति िािेक） 

     （       भत्ता，       भत्ता，       भत्ता） 

 ※मवसृ्तत रूपमा, अको पानामा भए अनुरूप 

 

 

 

 

 

2． 所定時間外，休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

३．मनधाषररत समय िािेक，एक मदनको मिदा अथवा रातमा काम गरे िापत गररने ज्या ाको वृक्तिदर  

 

  (1) 所定時間外  法定超月 60 時間以内  （     ）％ 

           法定超月 60 時間超   （     ）％ 

           所定超         （     ）％ 

  (१) मनधाषररत समय िािेक   कानुन मनधाषररत ममिनाको ६० घण्टासम्म काम गरेमा  （     ）％ 

                  कानुनमा मनधाषररत ममिनाको ६० घण्टाभन्दा िमढ काम गरेमा （     ）％ 

                  पूवषमनधाषररत समयभन्दा िमढ काम गरेमा         （     ）％ 

 

  (2) 休日     法定休日   （     ）％，  法定外休日   （     ）％ 

  (२) मिदाको मदन     कानुनीरूप े पाइने मिदा    （     ）％，  कानुनीरूप े पाइने िािेकको मिदा   

（     ）％ 

  (3) 深夜     （     ）％ 

(3) रातको काम   （     ）％ 

 ４．賃金締切日   □ 毎月   日， □ 毎月   日  

४．ज्या ाको मिसाि िन्द गररने मदन   □ प्रते्यक ममिना   गते， □ प्रते्यक ममिना   गते 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日， □ 毎月   日 

५．ज्या ाको पेश्की गररने मदन  □ प्रते्यक ममिना   गते， □ प्रते्यक ममिना   गते 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

 ६．ज्या ाको पेश्की गने तररका   □ िैंकको खातामा जम्मा गने    □ नगद मदने 

７．労使協定に基づく賃金支払時の控除  □ 無    □ 有 

  ※詳細は別紙のとおり 

७．श्रम व्यवस्थापन सम्झौताअनुसार पेश्की मदने िे ा घराउने रकम   □ छैन    □ छ 

  ※मवसृ्तत रूपमा, अको पानामा भए अनुरूप 

 ８．昇給      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

८．ज्या ा वृक्ति    □ छ（समय, रकम आमद                        ）， □ छैन 

 ９．賞与      □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

९．िोनस      □ छ（समय，रकम आमद                        ）， □ छैन 

 10．退職金     □ 有（時期，金額等                        ）， □ 無 

१०．सेवा मनवृत्त भत्ता  □ छ（समय，रकम आमद                        ）， □ छैन 

 11. 休業手当    □ 有（率                             ） 

११. छुट्टीको भत्ता    □ छ（दर 

Ⅷ．退職に関する事項 

Ⅷ．काम छोड्ने कुरासाँग सम्बक्तन्धत िुाँदािरू 

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

  १．आफ्नै कारण े काम छोड्दाको िे ाको प्रमिया （काम छोड्ने     मदन अगाडी कायाष य प्रमुख・कारखाना प्रमुख ाई भनु्न पछष । ） 

 ２．解雇の事由及び手続 

   解雇は，やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも 30 日前に予告をするか，又は 30 日分以上の平均賃金を支

払って解雇する。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には，所轄労働基準監督署長の認定

を受けることにより予告も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

  २．पदचु्यत हुने कारण र प्रमिया  



   पदचु्यत गनै पने कारण आइपरेमा पदचु्यत गने ३० मदन अमघ अमग्रम जानकारी गराइने या ३० मदनभन्दा िढीको औसत ज्या ा मदएर पदिार 

िराइनेछ। मवशेर् सीप भएका मवदेशी ाई देश नै फकाषउनुपने कारण े पदचु्यत गनुषपरेमा श्रम व्यवस्थापन कायाष य प्रमुखको अनुममत म ई, अमग्रम 

जानकारी अथवा औसत ज्या ा पमन नमदई कामिार िराउने अवस्था पमन हुन सक्छ।  
 

○詳細は，就業規則 第  条～第  条，第  条～第  条 

○मवसृ्तत रूपमा, कामको मनयमको  भाग    िुाँदा～भाग  िुाँदा, भाग    िुाँदा～भाग  िुाँदा 

Ⅸ．その他 

Ⅸ．अन्य 

 １．社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（□ 厚生年金 ，□ 健康保険 ，□ 雇用保険 ，□ 労災保

険 ，□ 国民年金,  

 □ 国民健康保険 ，□ その他（    ）） 

१．सामामजकिीमामाआििअवस्था・रोजगारिीमा ागुहुनेअवस्था（□ मनवृमत्तभरण ，□ स्वास्थ्यिीमा ，□ रोजगारिीमा ，□

मुआवजािीमा ，□ पेन्सन □ रामष्टि यस्वास्थ्यिीमा ，□ अन्य（    ）） 

２．雇入れ時の健康診断        年      

२．भनाषहुनेिे ाकोस्वास्थ्यपरीक्षण    वर्ष     ममिना 

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

३．पमि ोपरककोमनयममतस्वास्थ्यपरीक्षण  वर्ष     ममिना （त्यसपमछ     कादर ेकायाषन्वयनगररएको） 

４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口   

४.रोजगारव्यवस्थापनकोसुधारआमदसम्बक्तन्धकुरािरुकोिारेमापरामशषकाउन्टर 

部署名       担当者職氏名        （連絡先         ） 

मवभागकोनाममजमे्मवारव्यक्तिरपद(सम्पकष नां.) 

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり，乙が帰国旅費を負担することができないときは，甲が当該旅費を負担する

とともに，帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

५．योसमझदारीपत्रकोसमाक्तप्तसाँगैदोस्रोपक्षदेशफकष नुपनेिे ामा,फमकष नेखचषनभएमापमि ेपक्ष ेआवश्यकखचषिेिोनुषपनेछरसमज ोसाँगदेशफमकष नको

 ामगआवश्यककायषपमनगनुषपनेछ। 

受取人（署名） 

प्रापक(िस्ताक्षर) 

 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法

（                    ） 

माथीउले्लक्तखतिािेकयसकम्पनीकोरोजगारमनयमाव ीअनुसारहुनेछ|रोजगारमनयमाव ीमनधोगनषसमकनेस्थानतथातररका 

() 

  



 

参考様式１－６ 別紙１ 

आधार फारम १ भाग – ६अनुसूची१ 

                                        

賃金の支払 
ज्या ाको पेश्की 

 

1． 基本賃金 

१．आधारभूत ज्या ा 

  □ 月給（     円） □ 日給（     円） □ 時間給（     円） 

□ मामसक ज्या ा（   येन） □ दैमनक ज्या ा（   येन） □ घण्टाको ज्या ा（   येन） 

※月給・日給の場合の１時間当たりの金額（      円） 

※मामसक ज्या ा・दैमनक ज्या ाको खण्डमा १ घण्टाको त ि रकम（      येन） 

※日給・時給の場合の１か月当たりの金額（      円） 

※दैमनक ज्या ा・घण्टाको ज्या ाको खण्डमा १ ममिनाको त ि रकम（      येन） 

 

２．諸手当の額及び計算方法等（時間外労働の割増賃金は除く。） 

२．भत्ताको रकम र मिसाि गने तररकाआमद（ओभराइमको ज्या ा वृक्तिको रकम िािेक） 

  (a) （     手当     円／計算方法：          ） 

  (ए) （     भत्ता     येन／मिसाि गने तररका：          ） 

  (b) （     手当     円／計算方法：          ） 

  (िी) （     भत्ता     येन／मिसाि गने तररका：          ） 

  (c) （     手当     円／計算方法：          ） 

  (सी) （     भत्ता     येन／मिसाि गने तररका：          ） 

  (d) （     手当     円／計算方法：          ） 

  (डी) （     भत्ता     येन／मिसाि गने तररका：          ） 

【固定残業代がある場合】 

(e) （     手当     円 

 ・支給要件：時間外労働の有無にかかわらず、     時間分の時間外手当として支給。 

      時間を超える時間外労働分についての割増賃金は追加で支給。） 

【 मनमितओभरराइमशुल्कभएकोखण्डमा】 

(e) (     भत्ता     येन 
 ・भुिानीशतष:ओभरराइमकामहुनेनहुनेसांगसम्बक्तन्धतनभई,घण्टाकोभागओभरराइमभत्ताकोरुपमाभुिानीगररन्छ| 

घण्टािमढहुनेओभरराइमकामकोिारेमाअमतररिज्या ाथपभुिानीगररनेछ|） 

 

３．１か月当たりの支払概算額（１＋２）          約         円（合計） 

३．१ ममिनाको पेश्की अनुमामनत रकम（१＋२）           गभग        येन（जम्मा） 

 

４．賃金支払時に控除する項目     

४．ज्या ाको पेश्की मदने िे ामा घराइने शीर्षकिरू     

  (a) 税   金         （約      円） 

  (a ) कर                           （ गभग     येन） 

  (b) 社会保険料         （約      円） 



  (b) सामामजक िीमा शुल्क       （ गभग     येन） 

  (c) 雇用保険料          （約      円） 

  (c) रोजगारी  िीमा शुल्क       （ गभग        येन） 

  (d) 食   費       （約      円） 

  (d) खाना खचष          （ गभग    येन） 

  (e) 居 住 費       （約      円） 

  (e) घरको भाडा       （ गभग    येन） 

  (f) その他 （水道光熱費） （約      円） 

  (f) त्यसिािेक （पानी मिजु ीको खचष） （ गभग    येन） 

        （     ） （約      円） 

       （     ） （ गभग        येन） 

        （     ） （約      円） 

       （     ） （ गभग        येन） 

        （     ） （約      円） 

       （     ） （ गभग        येन） 

        （     ） （約      円） 

       （     ） （ गभग        येन） 

        （     ） （約      円） 

       （     ） （ गभग         येन） 

控除する金額  約         円（合計） 

घराउने जम्मा रकम  गभग         येन（जम्मा） 

   

５．手取り支給額（３－４）            約         円（合計） 

५．िातमा पने रकम（३－४）                गभग         येन（जम्मा） 

 

※欠勤等がない場合であって，時間外労働の割増賃金等は除く。 

※काममा अनुपक्तस्थत नभएको, ओभरराइमको ज्या ा वृक्ति रकम नजोमडएको| 

 

 

  



参考様式第１－６号 別紙２（雇用条件書Ⅰ.で【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間

が５年を超える有期雇用契約の締結の場合】で有を選択した場合）                            

आधारफारामनां.१-६अनुसूची२(रोजगारशतषपत्रⅠमा【श्रमकरारऐनमातोमकएकोउिीकम्पनीकोमिचमाकु करारअवमध५िर्षनाघे्न

अवमधसमितकोरोजगारकरारगररएकोखण्डमा】माछभने्नरोजेकोखण्डमा) 

 

雇 用 条 件 書 

रोजगारशतषपत्र 
 

本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをしたときに成立す

る無期雇用契約の条件は、次のとおりです。  

यसकरारकोअवमधमाकम्पनीको  ामगअवमध नतोमकएको रोजगारकरार (अमनमितकाम न रोजगारकरार)  गनषको  ामग मनवेदन

मदएकोअवस्थामागररनेअमनमितकाम नरोजगारकरारकोशतषिरुमनम्नअनुसारछन् |  

年   月   日  

               殿 सा ममिनाताररख 

                                       जू्य  

特定技能所属機関名                   

मनमदषष्टमसपआवद्दसांस्थाकोनाम 

所在地                         

स्थान 

電話番号                        

रेम फोननां. 

代表者 役職・氏名                 ○印  

प्रमतमनमधपद/नाम 

Ⅰ．雇用契約期間  期間の定めなし 

Ⅰ．रोजगारकरारकोअवमधअवमधतोमकएकोछैन 

Ⅱ．就業の場所 

Ⅱ．कामगनेस्थान 

□ 直接雇用（以下に記入） 

□प्रत्यक्षरोजगार(त  ेखे्न) 

※受入れ機関の事業所を記載 

※रोजगार मदनेसांस्थाको व्यवसामयक कायाष य उले्लख गनुष 

 

事 業 所 名 

कायषस्थ कोनाम                     

所 在 地                     

स्थान 

連 絡 先 

सम्पकष नां.                     

 

 

□ 派遣雇用（別紙「就業条件明示書」に記入） 

□िाकेनरोजगार(अनुसूची“रोजगारीसतषिरूकोमववरण”मा ेखे्न) 

（変更の範囲）

□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入） 

( प रर व तष न को  प रर मध )  □पररवतषनकोसम्भावनाछैन(पररवतषन

भएमात  ेखे्न) 

事 業 所 名                     

कायषस्थ कोनाम 

所 在 地 

स्थान                     

連 絡 先  

सम्पकष नां.                    

Ⅲ．従事すべき業務の内容 

Ⅲ．गनुषपनेकामकोमिवरण 

 

１．分  野（           ）     

१ . के्षत्र(                                           )                 

２．業務区分（           ） 

२. कामकोमिभाजन()   

  

 

（変更の範囲）

□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入） 

(पररवतषनकोपररमध)□पररवतषनकोसम्भावनाछैन(पररवतषनभएमात  ेखे्न) 

１．分  野（           ） 

१ . के्षत्र(                                           )  

２．業務区分（           ） 

२.कामको मिभाजन (                         )  



Ⅳ．労働時間等 

Ⅳ．कामकोसमयआमद 

１． 始業・終業の時刻等 

१ .  सुरु/अन्त्यसमयआमद  

(1)始業  （  時  分）   終業  （  時  分）   （１日の所定労働時間数   時間  分） 

(१)सुरु(िजेममनेर)अन्त्य(िजेममनेर)(१मदनकोतोमकएकोकामकोसमयघण्टाममनेर) 

(2)【次の制度が労働者に適用される場合】 

(२)【मनम्नप्रणा ीकामदार ाई ागुभएमा】 

  □ 変形労働時間制：（    ）単位の変形労働時間制 

□पररवमतषतश्रमसमयप्रणा ी:()युमनरकोपररवमतषतश्रमघण्टाप्रणा ी 

   ※ １年単位の変形労働時間制を採用している場合には、乙が十分に理解できる言語を併記した年間カレンダーの写し及

び労働基準監督署へ届け出た変形労働時間制に関する協定書の写しを添付する。 

※१िर्षकोपररवमतषतश्रमसमयप्रणा ी ागुगरेकोखण्डमा,दोश्रोपक्ष ेराम्रोसांगिुझ्नसके्नभार्ासमितकोिामर्षकक्या ेन्डरकोकमपरश्रममापद

ण्डमनरीक्षणकायाष यमापेशगरेकोपररवमतषतश्रमसमयप्रणा ीसम्बक्तन्धसम्झौताकोकमपनत्थीगने| 

  □ 交代制として、次の勤務時間の組合せによる。 

□पा ोप्रणा ीअनुसारमनम्नअनुसारकोकामकोसमयकोसांयोजनहुनेछ| 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

सुरु(िजेममनेर)अन्त्य(िजेममनेर)( ागुहुनेमदन,१मदनकोतोमकएकोश्रमसमयघण्टाममनेर) 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

सुरु(िजेममनेर)अन्त्य(िजेममनेर)( ागुहुनेमदन,१मदनकोतोमकएकोश्रमसमयघण्टाममनेर) 

   始業（  時  分） 終業（  時  分） （適用日      、１日の所定労働時間   時間  分） 

सुरु(िजेममनेर)अन्त्य(िजेममनेर)( ागुहुनेमदन,१मदनकोतोमकएकोश्रमसमयघण्टाममनेर) 

 ２．休憩時間  （    分） 

२.बे्रकसमय(ममनेर) 

 ３．所定労働時間数 ①週（   時間    分） ②月（   時間   分） ③年（   時間   分） 

३.तोमकएकोश्रमसमय①िप्तामा(घण्टाममनेर)②मामसक(घण्टाममनेर)③िामर्षक(घण्टाममनेर) 

 ４．所定労働日数  ①週（    日）      ②月（    日）     ③年（    日） 

४.तोमकएकोश्रममदन①िप्तामा(मदन)②मामसक(मदन)③िामर्षक(मदन) 

 ５．所定時間外労働の有無   □ 有    □ 無 

५.तोमकएकोसमयिािेककोकामछमकछैन□छ□छैन 

○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条、第  条～第  条 

                                          ○मिसृ्ततमा,रोजगारमनयमाव ीकोधारा～धारा,धारा～धारा,धारा～धारा 

Ⅴ．休日 

Ⅴ．छुट्टी 

 １．定例日：毎週   曜日、日本の国民の祝日、その他（           ）  （年間合計休日日数    日） 

१.मनयममतछुट्टी:प्रते्यकिप्तािार,जापानकोसावषजमनकमिदा,अन्य()(िामर्षककु मिदामदनसांख्यामदन) 

 ２．非定例日：週・月当たり   日、その他（           ） 

२.अमनयममतछुट्टी:िप्ता/ममिनाकोमदन,अन्य() 

○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

                                                 ○मिसृ्ततमा,रोजगारमनयमाव ीकोधारा～धारा,धारा～धारा,धारा～धारा 

Ⅵ．休暇 

Ⅵ．मिदा 

 １．年次有給休暇   ６か月継続勤務した場合→    日 

            継続勤務６か月未満の年次有給休暇（□ 有    □ 無） →   か月経過で   日 

१.वामर्षकत िीमिदा६ममिना गातारकामगरेमा→मदन 

 गातार६ममिनाभन्दाकमकामगदाषिामर्षकत िीमिदा(□छ□छैन)→ममिनामितेमामदन 

 ２．その他の休暇   有給（           ）  無給（           ） 



२.अन्यमिदात िीमिदा()िेत िीमिदा() 

  

３．一時帰国休暇   乙が一時帰国を希望した場合は、上記１及び２の範囲内で必要な休暇を取得させることとする。 

३.केमिसमयदेशफमकष नेमिदादश्रोपक्ष ेकेमिसमयको ामगदेशफमकष नचािेमा,माथीको१र२कोपररमधमभत्ररिेरआवश्यकमिदाम नसमकने 

○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

○मिसृ्ततमा,रोजगारमनयमाव ीकोधारा～धारा,धारा～धारा,धारा～धारा 

Ⅶ．賃金 

Ⅶ．त ि 

 

 

 

 

 

１．基本賃金   □ 月給（       円）  □ 日給（       円）  □ 時間給（      円） 

१.आधारभूतत ि□मामसक(येन)□दैमनक(येन)□घण्टाको(येन) 

 ※詳細は別紙のとおり 

※मिसृ्ततमाअनुसूचीअनुसार 

２．諸手当（時間外労働の割増賃金は除く） 

     （       手当、       手当、       手当） 

२.मिमिधभत्ता(ओभरराइमकोअमतररिज्या ािािेक) 

(भत्ता,भत्ता,भत्ता) 

 ※詳細は別紙のとおり 

※मिसृ्ततमाअनुसूचीअनुसार 

 

 

 

 

 

 ３．所定時間外、休日又は深夜労働に対して支払われる割増賃金率 

  ३.तोमकएकोसमयिािेक,छुमट्टवारात्रीकाम नकामिापतभुिानीगररनेअमतररिज्या ा  

  (1)所定時間外  法定超月60時間以内  （     ）％ 

(१)तोमकएकोकामिािेककानुनीरुपमामामसक६०घण्टामभत्र()% 

           法定超月60時間超   （     ）％ 

कानुनीरुपमामामसक६०घण्टािमढ()% 

           所定超         （     ）％ 

तोमकएकोभन्दािमढ()% 

  (2)休日     法定休日   （     ）％、  法定外休日   （     ）％ 

(२)छुमट्टकानुनीछुमट्ट()%,कानुनीिािेककोछुमट्ट()% 

  (3)深夜     （     ）％ 

(३)रात्रीकाम न()% 

 ４．賃金締切日   □ 毎月   日、 □ 毎月   日 

४.त िकोअक्तन्तममदन□िरेकममिनाताररख□िरेकममिनाताररख 

 ５．賃金支払日   □ 毎月   日、 □ 毎月   日 

५.त िभुिानीमदन□िरेकममिनाताररख,□िरेकममिनाताररख 

 ６．賃金支払方法  □ 口座振込    □ 通貨払 

६.त िभुिानीमिमध□खातामाभुिानी□नगदभुिानी 

 ７．労使協定に基づく賃金支払時の控除  □ 無    □ 有 

७.श्रमव्यवस्थापनसम्झौताकोआधारमात िभुिानीसमयमाघराउने□छैन□छ 

  ※詳細は別紙のとおり 

※मिसृ्ततमाअनुसूचीअनुसार 

 ８．昇給      □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

८.त ििृमद्द□छ(समय,रकमआमद),□छैन 

 ９．賞与      □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

९.िोनस□छ(समय,रकमआमद),□छैन 

 10．退職金    □ 有（時期、金額等                        ）、 □ 無 

१०.उपदान□छ(समय,रकमआमद),□छैन 

 11.休業手当    □ 有（率                             ） 



११.छुमट्टभत्ता□छ(प्रमतशत) 

Ⅷ．退職に関する事項 

Ⅷ．अवकाससम्बक्तन्धिुांदा 

 １．自己都合退職の手続（退職する    日前に社長・工場長等に届けること） 

१.आफ्नोअनुकु माअवकासम ांदाकोप्रकृया(अवकासम नुमदनअमघकम्पनीप्रमुख/फ्याक्ट्ि ीप्रमुखआमद ाईपेशगने) 

 ２．解雇の事由及び手続 

२.िखाषस्तीकोकारणतथाप्रकृया 

   解雇は、やむを得ない事由がある場合に限り少なくとも30日前に予告をするか、又は30日分以上の平均賃金を支払って解

雇する。特定技能外国人の責めに帰すべき事由に基づいて解雇する場合には、所轄労働基準監督署長の認定を受けることに

より予告も平均賃金の支払も行わず即時解雇されることもあり得る。 

िाध्यात्मककारणभएमामात्रनभईकक्तिमापमन३०मदनअमघसूचनामदएरवा३०मदनकोसरदरत िभुिानीगरेरिखाषस्तगनषसमकन्छ|मनमदषष्ट

मसपकोमिदेशीकोगक्तिकोकारणिखाषस्तगनेभएमा,सम्बक्तन्धतश्रममापदण्डमनरीक्षणकायाष यप्रमुखकोस्वीकृमतम एरमिनासूचनातथासरदरत 

िकोभुिानीमिनापमनतुरुन्तिखाषस्तगनषसमकनेछ| 

○詳細は、就業規則 第  条～第  条、第  条～第  条 

○मिसृ्ततमा,रोजगारमनयमाव ीकोधारा～धारा,धारा～धारा,धारा～धारा 

Ⅸ．その他 

Ⅸ．अन्य 

１． 社会保険の加入状況・労働保険の適用状況（□ 厚生年金 、□ 健康保険 、□ 雇用保険 、□ 労災保険  

१.सामामजकमिमाप्रवेशकोअवस्था/श्रममिमाको ागुअवस्था(□कल्याणकारीपेन्सन,□स्वास्थ्यमिमा,□रोजगारमिमा,□दुघषरनामिमा 

□ 国民年金 、□ 国民健康保険 、□ その他（      ）） 

□रामष्टि यपेन्सन,□रामष्टि यस्वास्थ्यमिमा,□अन्य()) 

２．雇入れ時の健康診断        年     月 

२.मनयुक्तिसमयकोस्वास्थ्यजााँचसा ममिना 

 ３．初回の定期健康診断        年     月 （その後     ごとに実施） 

३.पमि ोआवमधकस्वास्थ्यजााँचसा ममिना(त्यसपमछिरेकमा ागु) 

 ４．雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口 

४.रोजगारव्यवस्थापनकोसुधारआमदसम्बक्तन्धकुरािरुकोिारेमापरामशषकाउन्टर 

部署名       担当者職氏名        （連絡先         ） 

मवभागकोनाममजमे्मवारव्यक्तिकोपद,नाम(सम्पकष नां.) 

５．本契約終了後に乙が帰国するに当たり、乙が帰国旅費を負担することができないときは、甲が当該旅費を負担するととも

に、帰国が円滑になされるよう必要な措置を講じることとする。 

५.यसकरारकोसमकएपमछदोश्रोपक्षदेशफमकष नको ामग,दोश्रोपक्ष ेदेशफमकष नको ामगिवाईभाडािेिोनषनसकेमा,पमि ोपक्ष ेउििवाई

भाडािेिोनुषकोसाथैसिजरुपमादेशफमकष नआवश्यकिातावरणिनाउनुपनेछ| 

以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（                       ） 

माथीउले्लक्तखतिािेक,यसकम्पनीकोरोजगारमनयमाव ीअनुसारहुनेछ|रोजगारमनयमाव ीमनधोगनषसमकनेस्थानतथातररका()
 

 



参考様式第１－１０号                        

आधार फारम १ भाग – १०         

 

技能移転に係る申告書 
मवशेर् सीपको स्थानान्तरणसाँग सम्बक्तन्धत घोर्णापत्र 

 
○ 申告者 

आवेदक  

氏名 

 नाम 

性別  男性 ・女性 

म ांग       पुरुर् ・   ममि ा  

生年月日 

जन्ममममत 

国籍・地域 

राष््टमतयता ・ के्षत्र 

 下記の事項を申告します。 

त   ेक्तखएका सतषिरू घोर्णा गदषछु।  
記 

 

私は，日本国における技能実習制度の趣旨が，開発途上地域等への技能等の移転による国際

協力の推進であることを理解しています。 

म, जापानको मवशेर् सीपको ताम म प्रणा ीको अथष, मवकासशी  के्षत्रिरु आमदमा सीप आमदको स्थानान्तरण गररने 

अांतराषमष्टि य सियोगको प्रचार गनषसमकने कुरा िुझ्छु।  

私は，私の本国である        では修得等が困難である        に係る技

能等について修得等をし，技能実習を修了しました。 

मै े, मेरो मातृभुमम         मा मसक्न गाह्रो हुने        साँग सम्बक्तन्धत सीप आमद प्राप्त 

गरर, सीप ताम म सम्पन्न गरेाँ।  

そのため，今後，日本国において修得，習熟又は熟達した         に係る技能，

技術又は知識の本国への移転に努めたいと考えています。 

त्यसै े भमवष्यमा, जापानमा हुाँदा मसकेको, िामस   गरेको या पुरा गरेको          साँग सम्बक्तन्धत सीप, 

प्रमवमध या ज्ञानको स्वदेशमा  स्थानान्तरण गनषको  ामग कोमशस गनेछु ।  

 

 

上記の記載内容は，事実と相違ありません。 

मामथ  ेक्तखएका समु्पणष मववरणिरु सत्य छन्| 

 

              年    月    日 



                                                                                  

 वर्ष      ममिना      ताररख 
 

 

                申告者の署名           

घोर्णा गने मान्छेको िस्ताक्षर           

  



आधार फाराम १－१३

　　　年　　　月　　　日

　 साल       महिना      ताररख

殿

जू्य

特定技能所属機関の氏名又は名称　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

निनदिष्ट सीप कामदारको रूपमा आबद्ध संस्थाको िाम

住　　所 　　　　　　　　　　　　　　　　　　

ठेगाना

電話番号　　　　　　 　　　　　　　　　　　　　　　　　　

फोन नम्बर

代表者の氏名・役職　 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　印

प्रहतहनहधको नाम र पद स्ट्याम्प

派遣先の氏名又は名称　　　 　　　　　　　　　　　　　　　　　　　印

खटाइने कम्पनीको नाम स्ट्याम्प

次の条件で労働者派遣を行います。

हनम्न सततिरूमा कामदार खटाइन्छ।

業務内容
कार्य वििरण

（雇入れ直後）
(नियनुि पनि तरुुन्त)

所在地
ठेगाना

　事業所名（部署名）
कायाालयको िाम (निभागको िाम)

　所在地

      स्थाि

（電話番号　　　　　　　　　　　　　　）

(टेनलफोि िं.                                                       )

指揮命令者
वनर्दशेन वर्दने व्र्वि

職名
पर्द

就業日
काम गने वर्दन

安全及び衛生
स्िास््र् तथा सरुक्षा

（変更の範囲）□変更の可能性なし（変更ある場合は以下に記入）

(परिितािको परिनि) □ पनतितािको सम्भाििा िैि  (परििताि भएमा तल लेख्िहुोस)

（うち休憩時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで）
(आराम गने समर्                     बज े           वमनेटर्दवेि              बज े            वमनेटसम्म)

就業日及び就業時間
काम गने वर्दन तथा काम गने समर्

時間外労働及び休日
労働
अवतररि समर् श्रम तथा वबर्दा श्रम

氏名
नाम

事業所名（部署名）
कायास्थलको िाम  (निभागको िाम)

就業時間　　　時　　　分から　　　時　　　分まで
काम गने समर्            बज े            वमनेटर्दवेि              बज े            वमनेटसम्म

参考様式第１－１３号

派遣期間
िटाइएको अिवि

　　　年　　　月　　　日から　　　　　年　　　月　　　日まで
साल          मविना        ताररिर्दवेि             साल        मविना      ताररिसम्म

なお，派遣先の事業所における派遣可能期間の延長について，当該手続を適正に行っていない場合や派遣労働者個人単位の期間制限を
超えて労働者派遣の役務の提供を受けた場合は，派遣先は労働契約申込みみなし制度の対象となる。
िटाइएको कम्पनीको कार्यस्थलमा काम गनय सवकने अिवि लम््र्ाउनेबारे सम्बवधित प्रविर्ािरू आिश्र्कता अनरुूप नगररएको िण्डमा िा िटाइएको कामर्दारलाई िटाइएको कम्पनीमा काम गने अिवि सीमा पवि पवन सो 
कामर्दारलाई काम गनय लगाइएको िण्डमा, िटाइएको कम्पनी श्रम सम्झौता प्रस्ताि प्रणालीको र्दार्रामा पर्दयि।

就業条件明示書
कामको हनयमिरू प्रकाश पाने पत्र

就業場所
काम गने ठाउँ

　　　　　　　　　　　　　　（電話番号　　　　　　　　　　　　　　）
(फोि िम्बि　　　　　   　　　　　 　　　　)

組織単位
संगठनात्मक एकाइ

時間外労働（無/有）→（１日　　　時間/週　　　時間/月　　　時間）
ओभरटाइम           (ि/िैन)  → (१ वर्दन             घण्टा/िप्ता               घण्टा/मविना               घण्टा)

（派遣先の事業所における期間制限に抵触する日） 年 月 日

(खटाइएको ठाउँको संघसंस्थामा काम गरे्न अवधि सीमा उलं्लघर्न हुरे्न धमधि)     साल मधिर्ना िारिख

（組織単位における期間制限に抵触する日） 年 月 日

(खटाइएको संगठर्नात्मक एकाइ (शाखा आधि) मा काम गरे्न अवधि सीमा उलं्लघर्न हुरे्न धमधि)   साल मधिर्ना िारिख
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派遣元責任者
िटाउने कम्पनीको वजम्मेिार व्र्वि

職名
पर्द

　　　氏名
            नाम

　　　　　（電話番号　　　　　　　　）
(फोन नम्बर                                       )

派遣先責任者
िटाइएको कम्पनीको वजम्मेिार 
व्र्वि

職名
पर्द

　　　氏名
            नाम

　　　　　（電話番号　　　　　　　　）
(फोन नम्बर                                       )

福利厚生施設の利用
等
कमयचारी कल्र्ाण सवुििािरूको 
प्रर्ोग आवर्द

派遣契約解除の場合
の措置
कामर्दार िटाउँर्दा गररएको सम्झौता 
रद्द गररएको िण्डमा अपनाउने 
उपार्िरू

派遣先が派遣労働者
を雇用する場合の紛
争防止措置
खटाइएको कम्पिीले खटाइएको 

कामदािलाई िोजगाि नदिे 

अिस्थामा नििाद िोकथामका 

उपायहरू

備　考
अधर् जानकारीिरू

時間外労働及び休日
労働
अवतररि समर् श्रम तथा वबर्दा श्रम 休日労働　（無/有）→（１月　　　回）

वबर्दाको वर्दनमा काम (ि/िैन)  → (१ मविना          पटक)

申出先　　　　　　派遣元：職名　　　 　　氏名　　　　　　　 　（電話番号　　　　 　　　）
गनुासो प्राप्त गने व्र्वि              कामर्दार िटाउने कम्पनी:पर्द                नाम                                       (फोन नम्बर                                   )苦情の処理・申出先

गनुासो व्र्िस्थापन तथा गनुासो 
प्राप्त गने व्र्वि 　　　　　　　　　派遣先：職名　　　 　　氏名　　　　　 　　　（電話番号　　　　　 　　）

                                    कामर्दार िटाउने कम्पनी:पर्द                नाम                                       (फोन नम्बर                                    )
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1

2

3

4

5

6

7

・

・

・

・

・

　

・

各欄において複数項目の一を選択する場合には該当項目に○印を付すこと。
बहòसङ्´य िवकÐपहłबाट एउटा चयन गनुªपन¥ ÿÂयेक कोलममा सÌबिÆधत एउटा िवकÐपमा ○ लगाउनु पन¥छ।

「就業日」は、具体的な曜日又は日を記載すること。

“काम गन¥ िदन” को कोलममा ÖपĶसँग बार अथवा िमित ले́ न ुपन¥छ।

換気、採光、照明等作業環境管理に関する事項
हावाको आवतजावत, बािहरको उºयालो, ÿकाश जÖता कायªवातावरण ÓयवÖथापनसँग सÌबिÆधत िववरणहł
安全衛生教育に関する事項（例えば、派遣元及び派遣先で実施する安全衛生教育の内容等）
ÖवाÖÃय तथा सरु±ा िश±ासँग सÌबिÆधत िववरणहł (उदाहरणको लािग कामदार खटाउने कÌपनी तथा कामदार खटाइएको कÌपनीमा ÿदान गåरने ÖवाÖÃय तथा सरु±ा िश±ाको िववरणहł आिद)

安全衛生管理体制に関する事項
ÖवाÖÃय तथा सरु±ा ÓयवÖथापन ÿणाली सÌबÆधी िववरणहł

派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所等の業務について、派遣先が派遣可能期間の制限に抵触すること
となる最初の日を「派遣期間」欄の　　 に記載すること。（派遣先の事業所単位の期間制限の抵触日）
खटाइएको कामदारल ेकामदार खटाउनेसँग सÌबिÆधत काम गन¥ कायªÖथल आिदको कामको सÆदभªमा, खटाइएको कÌपनीले काम गनª सिकने अविध सीमा उÐलंघन हòने पिहलो िदन (िमित) "खटाइएको 
अविध" को कोलमको           मा ले́ न ुपन¥छ। (खटाइएको कÌपनीको कायªÖथल एकाइमा काम गन¥ अविध सीमा उÐलंघन हòने िमित)

また、派遣労働者が労働者派遣に係る労働に従事する事業所その他派遣就業の場所における組織単位の業務について派
遣元事業主が期間の制限に抵触することとなる最初の日を組織単位欄の内　　　に記載すること。（個人単位の期間制
限の抵触日）
なお、組織単位における期間制限の抵触日は延長されることはないこと。
साथ ैखटाइएको कामदारल ेकामदार खटाउनेसँग सÌबिÆधत काम गन¥ कायªÖथल तथा अÆय काम गनª खटाइने ठाउँमा संगठनाÂमक एकाइको कामको सÆदभªमा, कामदार खटाउने कÌपनीले अविध सीमा 
उÐलघंन हòने पिहलो िदन (िमित) "संगठनाÂमक एकाइ" को कोलमको            मा ले́ न ुपन¥छ। (Óयिĉगत एकाइको काम गन¥ अविध सीमा उÐलंघन हòने िमित)
संगठनाÂमक एकाइमा काम गन¥ अविध सीमा उÐलंघन हòने िमित लÌÊयाउन िमÐदनै।

就業条件明示書記載要領

कामको ǓनयमहǾ Ĥकाश पानȶ पğमा लेͨखएका मुÉय कुराहǾ

「業務内容」欄には、派遣先において従事する業務の内容、その業務に必要とされる能力等を具体的に記載すること。
"कायª िववरण" को कोलममा कामदार खटाइने कÌपनीमा गनुªपन¥ कामको िववरण र Âयस कामको लािग आवÔयक ±मता आिद िवÖततृ łपमा ले́ न ुपन¥छ।

「組織単位」欄には、課、グループ等の業務としての類似性や関連性がある組織であり、かつ、その組織の長が業務の
配分や労務管理上の指揮監督権限を有している組織を記載すること。
"संगठनाÂमक एकाइ" को कोलममा शाखा, समूह जÖता कामको łपमा िमÐदोजुÐदो वा सÌबÆध भएको संगठन भई, Âयसका साथसाथ ैÂयस संगठनको ÿमुखसँग कामको िवतरण र ®म 
ÓयवÖथापनसÌबÆधी िनद¥शन तथा सपुरीवे±ण अिधकार भएको संगठनको नाम ले́ न ुपन¥छ।

「就業の場所」欄には、主な就業場所を記載するものとし、それ以外に出張等により就業の場所が異なることがある場
合には、備考欄に記載すること。
 "काम गन¥ ठाउँ" को कोलममा मु´यतया काम गन¥ ठाउँ ले́ न ुपन¥छ। Âयस बाहेक कामको िसलिसलामा अÆयý जानुपन¥ जÖता कारणल ेकाम गन¥ ठाउँ फरक हòने खÁडमा "अÆय जानकारीहł" को 
कोलममा ले́ न ुपन¥छ।

危険又は健康障害を防止するための措置に関する事項（例えば、危険有害業務に従事させる場合には、当該危険有害業
務の内容、当該業務による危険又は健康障害を防止する措置の内容等）
खतरा अथवा ÖवाÖÃयमा हòने हािन रोकथामको लािग अपनाउने उपायहłसँग सÌबिÆधत िववरणहł (उदाहरणको लािग ÖवाÖÃयमा हािन पµुन स³ने काम गराउने खÁडमा, सÌबिÆधत ÖवाÖÃयमा हािन पµुन 
स³ने खतरा भएको कामको िववरण, सÌबिÆधत कामको कारण हòन स³ने खतरा अथवा ÖवाÖÃयमा हòने हािन रोकथामका उपायहłका िववरणहł आिद)

健康診断の実施等健康管理に関する事項（例えば、有害業務従事者に対する特別な健康診断が必要な業務に就かせる場
合には、当該健康診断の実施に関する事項等）
ÖवाÖÃय परी±ण गन¥ जÖता ÖवाÖÃय ÓयवÖथापनसँग सÌबिÆधत िववरणहł (उदाहरणको लािग कामदारको िवशेष ÖवाÖÃय परी±ण गनुªपन¥ हािनकारक काम गनª लगाउने खÁडमा, सÌबिÆधत ÖवाÖÃय 
परी±ण गन¥ कुराहłसँग सÌबिÆधत िववरणहł आिद)

免許の取得、技能講習の終了の有無等就業制限に関する事項（例えば、就業制限業務を行わせる場合には、当該業務を
行うための免許や技能講習の種類等）
अनुमितपý ÿाĮ गरेको छ वा छैन र ÿािविधक सीपको अÅययन समाĮ भएको छ वा छैन जÖता िनिĲत योµयता आवÔयक कामसँग सबिÆधत िववरणहł (उदाहरणको लािग िनिĲत योµयता आवÔयक 
काम गराउने खÁडमा, सÌबिÆधत काम गनªको लािग अनुमितपý वा ÿािविधक सीपको अÅययनको ÿकार आिद)

「安全及び衛生」欄には、次の事項のうち、派遣労働者が派遣先において業務を遂行するに当たって、当該派遣労働者
の安全、衛生を確保するために必要な事項に関し、就業条件を記載すること。
“ÖवाÖÃय तथा सरु±ा” को कोलममा, िनÌन बुँदाहł मÅयेबाट खटाइएको कामदारल ेखटाइएको कÌपनीमा काम गदाª सÌबिÆधत खटाइएको कामदारको ÖवाÖÃय तथा सरु±ा सिुनिĲत गनªको लािग 
आवÔयक िववरणहł रोजगार सतªमा ले́ न ुपन¥छ।
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14　「備考」欄

“अÆय जानकारीहł” को कोलम
① 政令第４条第1項各号で定める業務について労働者派遣を行う場合は、政令の号番号を記載すること。ただし、日雇労

働者に係る労働者派遣が行われないことが明らかである場合は、この限りではない。
मÆýीपåरषद ्आदशेको धारा ४ अनु¸छेद १ को ÿÂयेक बुँदामा तोिकएको काममा कामदार खटाउने खÁडमा, मÆýीपåरषद ्आदशेको नÌबर ले́ न ुपन¥छ। तर दिैनक ºयालामा काम गन¥ कामदार नखटाइने 
कुरा ÖपĶ अवÖथामा भने यो िनयम लाग ुहòनेछैन।

  (ⅱ) 契約期間が31日以上の有期雇用労働者(b)の労働者派遣に限る場合
　　　 सÌझौता अविध ३१ िदन वा सो भÆदा बढीको िनिĲत अविध तोिकएको रोजगारीमा (b) माý कामदार खटाउने खÁडमा

その他派遣労働者の安全及び衛生を確保するために必要な事項
खटाइएको कामदारको ÖवाÖÃय तथा सरु±ा सिुनिĲत गनªको लािग आवÔयक िववरणहł

　(i)　無期雇用労働者(a)の労働者派遣に限る場合
　　　 Öथायी रोजगारीमा (a) माý कामदार खटाउने खÁडमा

「福利厚生施設の利用等」欄には、派遣先が派遣労働者に対し、診療所、給食施設等の施設であって現に派遣先に雇用
される労働者が通常利用しているものの利用、レクリエーション等に関する施設又は設備の利用、制服の貸与その他の
派遣労働者の福祉の増進のための便宜を提供する旨の定めを労働者派遣契約において行った場合には、その定めを記載
すること。
“कमªचारी कÐयाण सिुवधाहłको ÿयोग आिद” को कोलममा, कामदार खटाइएको कÌपनीले खटाइएको कामदारको लािग ि³लिनक, ³यािÆटन जÖता हाल कामदार खटाइएको कÌपनीको Öथायी 
कामदारहłल ेसध§ ÿयोग गåररहेका सिुवधाहłको ÿयोग, मनोर¼जन आिदसँग सÌबिÆधत सिुवधाहł अथवा अÆय सिुवधाहłको ÿयोग, यिुनफमªको ÓयवÖथा तथा अÆय खटाइएको कामदारको कÐयाण 
सधुारको लािग सिुवधाहł ÿदान गन¥ भÆने ÿावधान कामदार खटाउँदा गåरएको सÌझौतामा तोिकएको खÁडमा, ती ÿावधानहł ले́ न ुपन¥छ।

「苦情の処理・申出先」欄には、派遣労働者から苦情の申出を受けた場合の苦情の処理について、労働者派遣契約に定
めた苦情の申出先、苦情の処理方法、派遣元事業主と派遣先の連絡体制等を具体的に記載すること。
“गनुासो ÓयवÖथापन तथा गनुासो ÿाĮ गन¥ Óयिĉ” को कोलममा, खटाइएको कामदारबाट गनुासो ÿाĮ गरेको खÁडमा, गनुासो ÓयवÖथापन गन¥ ÿिøयाको सÆदभªमा, कामदार खटाउँदा गåरएको 
सÌझौतामा तोिकएको गनुासो ÿाĮ गन¥ ठाउँ, गनुासो ÓयवÖथापन ÿिøया, कामदार खटाउने कÌपनी र कामदार खटाइएको कÌपनी बीचको सÌपकª  ÿणाली आिद िवÖततृ łपमा ले́ न ुपन¥छ।

「時間外・休日労働」については、６の派遣就業をする日以外の日に派遣就業をさせることができ、又は派遣就業の開
始の時刻から終了の時刻までの時間を延長することができる旨の定めを労働　者派遣契約において行った場合には、当
該派遣就業をさせることができる日又延長することができる時間数を記載すること。
“अितåरĉ समय ®म तथा िबदा ®म”को सÆदभªमा, ६ को खटाइएको कामदारल ेकाम गन¥ िदन बाहेकको िदनमा कामदारलाई खटाइएको काम गराउन सिकÆछ अथवा कामदारल ेखटाइएको काम सŁु 
गन¥ समयदिेख समाĮ गन¥ समय बीचको समयलाई लÌÊयाउन सिकÆछ भÆने ÿावधान कामदार खटाउँदा गåरएको सÌझौतामा तोिकएको खÁडमा, सÌबिÆधत खटाइएको काम गराउन सिकने िदन अथवा 
लÌÊयाउन सिकने घÁटाको सङ्´या ले́ न ुपन¥छ।

なお、労働者派遣契約においてこの定めをする場合には、当該定めの内容が派遣元事業主と派遣労働者との間の労働契
約又は派遣元事業場における36協定により定められている内容の範囲内であることが必要である。
साथ ैकामदार खटाउँदा गåरएको सÌझौतामा यो ÿावधान तो³ने खÁडमा, सÌबिÆधत ÿावधानको िववरण कामदार खटाउने कÌपनी र खटाइने कामदार बीचको ®म सÌझौता अथवा कामदार खटाउने 
कÌपनीको कायªÖथलको ३६ (साबरुोकु) सÌझौतामा तोिकएको िववरण िभý पन¥ गरी तो³न ुपन¥छ।

「派遣契約解除の場合の措置」欄には、派遣労働者の責に帰すべき事由以外の事由による労働者派遣契約の解除が行わ
れた場合には派遣先と連携して新たな就業機会の確保を図ること、労働者派遣契約の解除に伴う解雇を行った場合には
労働基準法等に基づく責任を果たすこと等，派遣労働者の雇用の安定を図るための措置を具体的に記載すること。
“कामदार खटाउँदा गåरएको सÌझौता रĥ गåरएको खÁडमा अपनाउने उपायहł” को कोलममा, खटाइएको कामदार Öवयंको कारण बाहेक अÆय कारणल ेगदाª कामदार खटाउँदा गåरएको सÌझौता रĥ 
गåरएको खÁडमा, खटाइएको कÌपनीसँगको सहकायªमा नयाँ काम गन¥ अवसर ÿदान गनुªपन¥, कामदार खटाउँदा गåरएको सÌझौतामा रĥ गåरएको कारण कामबाट िनकािलएको खÁडमा ®म मापदÁड ऐन 
आिद अनुसार तोिकएका िजÌमेवारीहł िनभाउनुपन¥ जÖता खटाइएको कामदारलाई िÖथर रोजगार ÿदान गनªको लािग अपनाउने उपायहł िवÖततृ łपमा ले́ न ुपन¥छ।

「派遣先が派遣労働者を雇用する場合の紛争防止措置」欄には労働者派遣の役務の提供を受ける者が、労働者派遣の終了
後に、当該労働者派遣に係る派遣労働者を雇用する場合に、その雇用意思を事前に労働者派遣をする者に対し示すこと、
当該者が職業紹介を行うことが可能な場合は職業紹介により紹介手数料を支払うことその他の労働者派遣の終了後に労働
者派遣契約の当事者間の紛争を防止するために講ずる措置を記載すること。
खटाइएको कÌपनीले खटाइएको कामदारलाई रोजगार िदने अवÖथामा िववाद रोकथामका उपायहł”को कोलममा, खटाइएको कामदारल ेÿदान गरेको ®म ÿाĮ गन¥ कÌपनीले खटाइएको अविध समाĮ 
भएपिछ सÌबिÆधत खटाइएको कामदारलाई रोजगार िदने खÁडमा, उĉ रोजगार िदन चाहेको कुरा खटाइएको कामदारलाई अगािड नै भÆनुपन¥, काम िसफाåरस गनª सिकने अवÖथामा, काम िसफाåरस गरे 
बापत लाµने खचª भĉुानी गन¥ तथा अÆय खटाइएको अविध समाĮ भएपिछ कामदार खटाउँदा गåरएको सÌझौतामा सिÌमिलत प±हł बीचको िववाद रोकथामको लािग अपनाउनुपन¥ उपायहł ले́ न ुपन¥छ।

・ 「日雇労働者に係る労働者派遣が行われないことが明らかである場合」とは、
　　"दिैनक ºयालामा काम गन¥ कामदार नखटाइने कुरा ÖपĶ अवÖथा" भनेको

「派遣先責任者」は、派遣先責任者の選任を要しない場合であっても、派遣先責任者が選任されている場合には記載す
ること。
खटाइएको कÌपनीको िजÌमेवार Óयिĉ आवÔयक नपन¥ अवÖथामा पिन, यिद खटाइएको कÌपनीको िजÌमेवार Óयिĉ चयन गåरएको छ भने, “खटाइएको कÌपनीको िजÌमेवार Óयिĉ” को कोलममा 
सो Óयिĉको नाम ले́ न ुपन¥छ।
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・　当該労働者に係る労働者派遣に関する料金の額
सÌबिÆधत कामदारसँग सÌबÆध भएका खटाइएको कामसँग सÌबिÆधत शÐुकको रकम
・　当該労働者に係る労働者派遣を行う事業所における労働者派遣に関する料金の額の平均額
सÌबिÆधत कामदारसँग सÌबÆध भएका खटाइने काम गन¥ कायªÖथलमा खटाइएको कामसँग सÌबिÆधत शÐुकको औसत रकम

個々の派遣労働者に明示される就業条件は、労働者派遣契約の定めた就業条件の範囲内でなければならないこと。
काममा खटाइने हरेक कामदारलाई ÖपĶ पाåरने रोजगार सतªहł, कामदार खटाउँदा गåरएको सÌझौतामा तोिकएको रोजगार सतªहł िभý हòन ुपदªछ।

・　産前産後休業、育児休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において休業する労
働者の氏名及び業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること。
ÿसिूतको अिघ र पिछको िबदा, िशशु Öयाहार िबदा आिदमा बसेका कामदारको सĘामा काम गनªको लािग कामदार खटाउने खÁडमा, खटाइने कÌपनीमा िबदा िलने कामदारको नाम तथा सो Óयिĉल े
गन¥  कामका साथसाथ ैसÌबिÆधत िबदा सŁु तथा समाĮ हòने तोिकएको िमित ले́ न ुपन¥छ।

派遣可能期間の制限を受けない業務に係る労働者派遣を行う場合は、それぞれ必要事項を「備考」欄に記載すること。
काम गनª सिकने अविध सीमा नभएको काममा कामदार खटाइने खÁडमा, सबै आवÔयक िववरणहł "अÆय जानकारीहł" को कोलममा ले́ न ुपन¥छ।

  (ⅲ) (a)又は(b)の労働者派遣に限る場合
　　　 (a) अथवा (b) मÅय ेकुनै एकमा माý कामदार खटाउने अवÖथामा,

労働者派遣に関する料金の額を記載する場合は、次のいずれかを日額、月額等わかるようにした上で「備考」欄に記載
すること。
कामदार खटाउनेसँग सÌबिÆधत शÐुकको रकम ले́ ने खÁडमा, िनÌन मÅय ेकुनै एक दिैनक रकम, मािसक रकम आिद ब»ुने गरी "अÆय जानकारीहł" को कोलममा ले́ न ुपन¥छ।

該当する各法令に基づき、健康保険被保険者資格取得届、厚生年金保険被保険者資格取得届、雇用保険被保険者資格取
得届の書類が行政機関に提出されていない場合は、その理由を記載すること。
सÌबिÆधत सबै िनयमकानुन अनुसार ÖवाÖÃय िबमा, कमªचारी स¼चय कोष र रोजगार िबमाको योµयता ÿािĮको लािग ÿशासिनक िनकायहłमा िनवेदन पेस नगåरएको खÁडमा, Âयसको कारण ले́ न ु
पन¥छ।

紹介予定派遣に係る労働者派遣である場合には、(i)紹介予定派遣である旨、(ii)紹介予定派遣を得て派遣先が雇用す
る場合に予定される雇用契約の期間の定めの有無等の労働者派遣契約において定めた紹介予定派遣に関する事項、(iii
)紹介予定派遣を受けた派遣先が、職業紹介を受けることを希望しなかった場合又は職業紹介を受ける者を雇用しなか
った場合には、それぞれのその理由を、派遣労働者の求めに応じ、書面、ファクシミリ又は電子メール（ファクシミリ
又は電子メールによる場合にあっては、当該派遣労働者が希望した場合に限る。）により、派遣労働者に対して明示す
る旨、(iv)紹介予定派遣を経て派遣先が雇用する場合に、年次有給休暇及び退職金の取扱いについて、労働者派遣の期
間を勤務期間に含めて算入する場合はその旨を「備考」欄に記載すること。
ÿÂय± रोजगार योजनामा खटाइएको कामदारको खÁडमा, (i) ÿÂय± रोजगार योजनामा खटाइएको कुरा (ii) ÿÂय± रोजगार योजनाको अविध पिछ खटाइएको कÌपनीले रोजगार िदने खÁडमा 
तयार गåरने रोजगार सÌझौताको अविध तोिकएको भएको वा नभएको जÖता कामदार खटाउँदा गåरएको सÌझौतामा तोिकएका ÿÂय± रोजगार योजनासँग सÌबिÆधत िववरणहł (iii) ÿÂय± रोजगार 
योजनामा कामदार िलएको कÌपनीले ÿÂय± रोजगार िदन नचाहेको खÁडमा अथवा ÿÂय± रोजगार योजनामा िलएको कामदारलाई रोजगार निदएको खÁडमा, खटाइएको कामदारल ेचाह ेअनुłप ती 
िनणªय गनुªको कारणहł िलिखत łपमा अथवा Éया³स वा इमेल (Éया³स वा इमेल खटाइएको कामदारल ेचाहेको खÁडमा माý) Ĭारा खटाइएको कामदारलाई ÖपĶ पान¥ (iv) ÿÂय± रोजगार योजना 
परूा भएपिछ खटाइएको कÌपनीले रोजगार िदने खÁडमा, वािषªक तलबी िबदा तथा काम छोड्ने बेला पाउने रकमको ÿिøयाबारे, खटाइएको अविध पिन काम गरेको अविधमा समावेश गरी िहसाब गन¥ 
खÁडमा, सो कुरा पिन "अÆय जानकारीहł" को कोलममा ले́ न ुपन¥छ।

・　その業務が１か月間に行われる日数が当該派遣就業に係る派遣先に雇用される通常の労働者の１か月間の定労働日
数に比し相当程度少なくかつ月10日以下である業務について労働者派遣を行う場合は、(i)その旨、(ii)当該派遣先に
おいてその業務が１か月間に行われる日数、(iii)当該派遣先の通常の労働者の１か月間の所定労働日数を記載するこ
と
खटाइएको कामदारल े१ मिहनामा उĉ काम गन¥ िदन सङ्´या भÆदा खटाइएको कÌपनीको Öथायी कामदारल े१ मिहनामा काम गन¥ िदन सङ्´या उÐलेखनीय łपमा कम र १ मिहनामा १० िदन वा सो 
भÆदा कम काम गन¥ कामको लािग कामदार खटाइने खÁडमा, (i) उĉ कुरा (ii) सÌबिÆधत खटाइएको कÌपनीमा १ मिहनामा उĉ काम गन¥ िदन सङ्´या (iii) सÌबिÆधत खटाइएको 
कÌपनीमा Öथायी łपमा काम गन¥ कामदारल े१ मिहनामा काम गनुªपन¥ िनधाªåरत िदन सङ्´या ले́ न ुपन¥छ।

・　介護休業等の代替要員としての業務について労働者派遣を行う場合は、派遣先において休業する労働者の氏名及び
業務並びに当該休業の開始及び終了予定の日を記載すること
निसªङ केयर िबदा आिदमा बसेका कामदारको सĘामा काम गनªको लािग कामदार खटाउने खÁडमा, खटाइने कÌपनीमा िबदा िलने कामदारको नाम तथा सो Óयिĉल ेगन¥ कामका साथसाथ ैसÌबिÆधत 
िबदा सŁु तथा समाĮ हòने तोिकएको िमित ले́ न ुपन¥छ।

・　事業の開始、転換、拡大、縮小又は廃止のための業務について労働者派遣を行う場合は、その旨を記載すること。
Óयापार सŁुवात, łपाÆतरण, ठूलो बनाउने, सानो बनाउने अथवा बÆद गन¥ कामको लािग कामदार खटाइने खÁडमा, उĉ कुरा ले́ न ुपन¥छ।

　のいずれかであり、かつその旨を「備考」欄に記載すること。
　उĉ कुरा “अÆय जानकारीहł” को कोलममा ले́ न ुपन¥छ।

-  5  -



参考様式第１－１６号  

आधार फाराम १－१६                          
 

雇 用 の 経 緯 に 係 る 説 明 書 

रोजगार प्रमियािरूसाँग सम्बक्तन्धत कुरािरूको व्याख्यापत्र 
 

特定技能外国人               との間で特定技能雇用契約を締結するに当たっての雇用

の経緯は以下のとおりです。 

मनमदषष्ट सीप भएको मवदेशी नागररक                 साँग मनमदषष्ट सीप रोजगार सम्झौता स्थापना गनषको 

 ामग गररएका प्रमियािरू मनम्न अनुसारका छन्। 

 

１ 職業紹介事業者（国内） 

१.   काम खोमजमदने कम्पनी वा व्यक्ति (देश मभत्र) 

１ あっせんの有無 

१. मध्यस्थकताष छ वा छैन 
□ 有           □ 無 

□  छ                          □  छैन 

２ 許可・届出受理番号 

（受理受付年月日） 

२. अनुममत तथा मनवेदन िुझाएको 

रमसद नम्बर 

(मनवेदन िुमझएको मममत) 

－ －      （  年  月  日） 

－ －         （    सा     ममिना    ताररख） 

３ 職業紹介事業者の区分 

३. काम खोमजमदने कम्पनी वा 

व्यक्तिको वगीकरण 

□ 有料職業紹介事業者     □ 無料職業紹介事業者 

□  सशुल्क काम खोमजमदने कम्पनी वा व्यक्ति □  मनिः शुल्क काम खोमजमदने कम्पनी वा व्यक्ति 

 

４ 職業紹介事業者の氏名 

४. काम खोमजमदने कम्पनी वा 

व्यक्तिको नाम 

 

５ 職業紹介事業者の住所 

（電話番号） 

५. काम खोमजमदने कम्पनी वा 

व्यक्तिको ठेगाना (फोन नम्बर) 

〒   －    

 

（電話番号   －    －    ） 

（फोन नम्बर   －    －    ） 

６ 職業紹介事業者へ支払

った費用 

६. काम खोमजमदने कम्पनी वा 

व्यक्ति ाई भुिानी गरेको खचष 

求職者 

（申請人） 

काम खोजे्न व्यक्ति 

(आवेदक) 

額 

रकम 

   （         円） 

       （                     येन） 

名目 

भुिानी 

मवर्य 

              として 

                    िापत 

求人者 
（特定技能所属機関） 

काम मदने व्यक्ति 

(मनमदषष्ट सीप कामदारको 
रूपमा आिि सांस्था) 

額 

रकम 

   （         円） 

       （                     येन） 

名目 

भुिानी 

मवर्य 

              として                        

िापत 

（注意） 

(ध्यान मदनुपने कुरािरू) 

１  １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

१.   को म 1 मा “छैन” मा मचन्ह  गाएको खण्डमा २ र त्यो भन्दा त   ेख्नु पदैन। 

２ ２から５欄までは，厚生労働省職業安定局ホームページの「人材サービス総合サイト」を活用し，当該職業紹介事業者についての該当す

る情報を記入すること。また，併せて当該情報が掲載されている画面の写しを添付すること。 

२.   २ देक्तख ५ सम्मको को ममा स्वास्थ्य, श्रम तथा कल्याण मन्त्रा यको रोजगार सुरक्षा बू्यरोको "मानव सांसाधन सेवा िृित साइर" िेरी, सम्बक्तन्धत काम खोमजमदने 
कम्पनी वा व्यक्तिसाँग सम्बक्तन्धत आवश्यक जानकारी भनुष पनेछ।साथै,सम्बक्तन्धतजानकारीउले्लखगररएकोक्तिनकोकपीनत्थीगने। 



３ ６欄は，求職者及び求人者が職業紹介事業者に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者が日本円以外で費用を支払った

場合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

३.   को म ६ मा काम खोजे्न व्यक्ति तथा काम मदने व्यक्ति े काम खोमजमदने कम्पनी वा व्यक्ति ाई भुिानी गरेको रकम तथा भुिानी मवर्य  ेख्नु पनेछ। 
साथै काम खोजे्न व्यक्ति े जापानी येन िािेक अन्य मुद्रामा खचष भुिानी गरेको खण्डमा, सो मुद्रामा भुिानी गरेको रकम र त्यस रकम ाई जापानी येनमा 
पररवतषन गरेको रकम  ेख्नु पनेछ।   

４ 職業紹介事業者との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

४.   काम खोमजमदने कम्पनी वा व्यक्तिसाँग गररएको सम्झौतापत्र भएमा, त्यसको प्रमतम मप पमन सां ग्न गनुष पनेछ। 
 

２ 取次機関（国外）（１で有にチェックを付した場合のみ記載） 

२.   मध्यस्थता मनकाय (देश िामिर) (१ मा “छ” मा मचन्ह  गाएको खण्डमा मात्र भनुषिोस्) 

１ 取次ぎの有無 

१. मध्यस्थता मनकाय छ वा छैन 

□ 有           □ 無 

□  छ                            □  छैन 

２ 氏名又は名称 

२.  मध्यस्थता मनकायको नाम 
 

３ 所在国 

३. मध्यस्थता मनकाय भएको देश 
 

４ 所在地 

४. ठेगाना 

 

 

（電話番号   －    －    ） 

(फोन नम्बर   －    －    ) 

５ 取次機関へ支払った費

用 

५. मध्यस्थता मनकाय ाई भुिानी 

गरेको खचष 

求職者 

（申請人） 

काम खोजे्न व्यक्ति 

(मनवेदक) 

額 

रकम 

   （         円） 

       （                     येन） 

名目 

भुिानी मवर्य 

           として 

                            िापत 

求人者 
（特定技能所属機関） 

काम मदने व्यक्ति 

(मनमदषष्ट सीप कामदारको 

रूपमा आिि सांस्था) 

額 

रकम 

   （         円） 

       （                     येन） 

名目 

भुिानी मवर्य 

           として 

                            िापत   

（注意） 

(ध्यान मदनुपने कुरािरू) 

１ 取次機関とは，職業紹介事業者が求人者に求職者のあっせんを行うに際し，当該職業紹介事業主に対し求職者等に係る情報の取次ぎを行

う者をいう。 

१.   मध्यस्थता मनकाय भनेको काम खोमजमदने कम्पनी े काम मदने व्यक्ति र काम खोजे्न व्यक्तिको िीचमा िसेर मध्यस्थता गदाष, सो काम खोमजमदने कम्पनी ाई 
काम खोजे्न व्यक्ति आमदसाँग सम्बक्तन्धत जानकारी प्रदान गने व्यक्ति वा सांस्था िो। 

２ １欄で無にチェックを付した場合には，２以下の欄の記載は不要とする。 

२.  को म १ मा “छैन” मा मचन्ह  गाएको खण्डमा २ र त्यो भन्दा त   ेख्नु पदैन। 

３ ５欄は，求職者及び求人者が取次機関に支払った額及び名目について記載すること。なお，求職者及び求人者が日本円以外で費用を支払

った場合は，当該通貨で支払った額及び日本円に換算した額を記載すること。 

३.  को म ५ मा काम खोजे्न व्यक्ति तथा काम मदने व्यक्ति े मध्यस्थता मनकाय ाई भुिानी गरेको रकम तथा भुिानी मवर्य  ेख्नु पनेछ। साथै काम खोजे्न व्यक्ति 
तथा काम मदने व्यक्ति े जापानी येन िािेक अन्य मुद्रामा खचष भुिानी गरेको खण्डमा, सो मुद्रामा भुिानी गरेको रकम र त्यस रकम ाई जापानी येनमा 
पररवतषन गरेको रकम  ेख्नु पनेछ।   

４ 取次機関との間で交わした契約書があれば，その写しを添付すること。 

४.  मध्यस्थता मनकायसाँग गररएको सम्झौतापत्र भएमा, त्यसको प्रमतम मप पमन सां ग्न गनुष पनेछ। 
 

 

 

３ 事前ガイダンスの実施 

३. अमग्रम मागषदशषनको कायाषन्वयन 
第１号特定技能外国人支援計画に定めるとおりに実施していることの有無 

नां १ को मनमदषष्ट मसपको मिदेशी सियोग योजनामा तोमकए िमोमजम कायाषन्वयन 
有 ・ 無 

छ / छैन 



भएको वा नभएको 
 
以上の１から３までの内容について相違ありません。なお，求職者（申請人）が在留資格「特定技能」の活

動を行うことに関連して保証金，違約金の支払等の不適切な費用徴収がされていないことを本人から聞き取

るなどして確認しています。 

माथी उले्लक्तखत १ देक्तख ३ सम्मको कुरािरु ग त छैनन । साथै, कामदार (मनवेदक)  े मभसा (मनमदषष्ट मसप) को कृयाक ाप गनेसांग 

सम्बक्तन्धत रिेर ग्यारेन्टी रकम, क्षमतपुमतष रकम आमद अनुपयुि खचष नम ईएको कुरा सम्बक्तन्धत ब्यक्ति ाई सोधी गररयो । 

作成年月日：    年   月   日 

तयार गररएको मममत:      सा      ममिना    ताररख 

 
        特定技能所属機関の氏名又は名称                       

मनमदषष्ट सीप कामदारको रूपमा आिि सांस्थाको नाम                           

 

作 成 責 任 者 の 氏 名 及 び 役 職                    . 

      तयार गने मजमे्मवार व्यक्तिको नाम र पद                                   .  

  

 

４ 求職者（申請人）が自国等の機関に支払った費用 

४. कामदार (मनवेदक)  े आफ़्नो देशको सांस्थामा भुिानी गरेको खचष 

（注意） 

(ध्यान मदनुपने कुरािरू) 

１ 自国等の機関は，特段対象を限定するものではなく，特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は活動の準備に関与した全ての機関をい

う。 

१. आफ़्नो देशको सांस्था मिशेर् अवस्थामा मसममत नरिी मनमदषष्ट मसप रोजगार करारको मनवेदन गररमदने तथा कृयाक ापको तयारीमा सम्लग्न सिै सांस्था ाई 
जनाउांछ । 

２ 支払金額については，現地通貨又は米ドルで記載し，括弧書きで日本円に換算した金額を記載すること。 

२. भुिानी गरेको रकम स्थामनय मुद्रा वा अमेम की ड रमा  ेखी कोष्ठमा जापानी येनमा हुन आउने रकम उले्लख गने । 
３ 名目については，申請人に示した名目どおりに記載すること。 

३. मशर्षकको िारेमा मनवेदक ाई िताएको मशर्षक अनुसार उले्लख गने । 
 

 

支払先機関の名称 

भुिानी गरेको सांस्थाको 
नाम 

名目 

मशर्षक 
支払年月日 

भुिानी मममत 
支払金額 

भुिानी रकम 

１ 
१   

  年 月 日 

सा   ममिना   गते 
 

（     円） 

(           येन) 

２ 

२   
  年 月 日 

सा   ममिना   गते 

 

（     円） 

(           येन) 

３ 

३   
  年 月 日 

सा   ममिना   गते 

 

（     円） 

(           येन) 

４ 

४   
  年 月 日 

सा   ममिना   गते 

 

（     円） 

(           येन) 

５ 

५   
  年 月 日 

सा   ममिना   गते 

 

（     円） 

(           येन) 

 

計 

（     円） 

जम्मा 

(            येन) 



特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は在留資格「特定技能」に係る活動の準備に関し

て，自国等の機関に対し，上記の費用の額及び内訳について十分に理解した上で支払いまし

た。また，上記の費用以外の費用については，徴収されていません。 

मनमदषष्ट मसप रोजगार करारको मनवेदन गररमदने वा मभसा (मनमदषष्ट मसप) सांग सम्बक्तन्धत कृपाक ापको तयारीको 
िारेमा आफ़्नो देशको सांस्था ाई माथी उले्लक्तखत खचषको रकम र मिवरणको िारेमा राम्रोसांग िुझी भुिानी गरें । 
साथै, माथी उले्लक्तखत खचष िािेक म ईएको छैन । 

 
 

申 請 人 の 署 名                                           

             मनवेदकको िस्ताक्षर                                                

 

  



参考様式第１－１７号  

आधार फारम १ भाग – १७ 
                                                   

 

１号特定技能外国人支援計画書 
१. मवशेर् सीप भएका मिदेशी सिायता योजना  

 

   作成日：    年   月   日 

िनाएको मदन              सा         ममिना      ताररख  

 

Ⅰ 

支
援
対
象
者 

स
ि
ाय
त
ाक
ो  
 
ामग

 
 
मक्ष
त
 
व्य
क्ति

 

１ 氏名  

१      नाम  

（ほか   名） 

(अरु     नाम ) 

２ 性 別 

२      म ङ्ग  

男 ・ 女 

पुरुर् ・ममि ा  

３ 生年月日 

३      जन्म मममत  

      年    月    日 

                      सा               ममिना            

ताररख 

４ 国籍・地域 

 ४       देश ・

मजल्ला 

 

Ⅱ 

特
定
技
能
所
属
機
関 

मव
शे
र्
स
ीप
 
भ
ए
क
ा  
मि
दे
श
ीि
रु
 
स
ांि
न
 
स
ांस्थ
ाक
ो  

（ふりがな） 

 (पदने तररका) 
１   氏名又は名称 

 १        नाम 

 

 

２ 住所 

 २      ठेगाना 

〒 

पोष्टिक्स नम्बर   － 

 

（電話   －   －    ） 

                                                                                                                  

        (फोन         －   －    ） 

 

３ 支援業務を行う事務

所の所在地 

（２と異なる場合に記

入） 

३. सियोगको काम गने 
कायाष यको ठेगाना 
(२ भन्दा फ़रक भएमा 

〒 

पोष्टिक्स नम्बर   － 

 

（電話   －   －    ） 

                                                                                                                  

        (फोन         －   －    ） 

 



भने) 

４ 支援業務を行う体制の

概要 

४ सिायता व्यवसाय गने 

प्रणा ीको सांमक्षप्त 

支援責任者 

सिायताको मजमे्मदार व्यक्ति 

（ふりがな） 

氏  名 

नाम 

 
役  職 

 पद 
 

 

支援を行っている 

１号特定技能外国人数 

सिायता गदैगरेका १ मवशेर् 

सीप भएका मिदेशीिरुको 

सांख्या  

名 

जना 

                                                                         

支援の中立性を確保していることの有無 
支援責任者及び支援担当者が，支援対象者と異なる部署の職員であるな

ど，当該対象者に対する指揮命令権を有しない者であること、また，異な

る部署であっても，当該対象者に指揮命令をし得る立場にないこと 

 

सियोगको मध्यस्थता सुरमक्षत गरेको छ वा छैन 
सियोगको मजमे्मवार ब्यक्ति वा सियोग सम्बन्धी ब्यक्ति सियोग म ने ब्यक्ति िािेकको मिभागको 
कमषचारी भएको आमद सम्बक्तन्धत ब्यक्ति ाई मनदेशनको अमधकार नभएको ब्यक्ति वा अ ग मिभाग 
भएपमन सम्बक्तन्धत ब्यक्ति ाई मनदेशन मदन सके्न स्थानमा नभएको 

 

有       無 

छ          छैन 

支援担当者数 

सिायता मजमे्मवार व्यक्तिको 

सांख्या  

名 

जना 

 

Ⅲ 

登
録
支
援
機
関 

द
त
ाष  
स
ि
ाय
त
ा  
स
ांस्थ
ा   

１ 登録番号 

 १     दताष  नम्बर  

登 － 

दताष - 

２ 登録年月日 

२      दताष  मममत 

年     月          日 

        सा         ममिना       

ताररख  

 

（ふりがな） 

(पदने तररका) 

３ 氏名又は名称 

 ३  नाम  

 

 

４ 住所 

 ४  ठेगाना  

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 

（電話   －   －    ） 

                                                                                                                                         

(फोन         －   －    ） 

法
人
の
場
合 

मन
ग
म
 
भ
ए
म
ा  
 

    （ふりがな） 

(पदने तररका) 

５ 代表者の氏名 

५ प्रमतमनमधकताषको नाम 

 

 

 



６ 支援を行う事務所の所

在地 

६ सिायता गने कायाष यको 

ठेगाना   

〒   －  

पोष्टिक्स नम्बर   

 

（電話   －   －    ） 

                                                                                                                                           

(फोन         －   －    ） 

 

７ 支援業務を行う体制の

概要 

७  सिायता व्यवसाय गने 

प्रणा ीको सांमक्षप्त 

 

支援責任者 

सिायताको मजमे्मदार व्यक्ति 

（ふりがな） 

      (पदने 

तररका) 

氏  名 

नाम  

 

役  職 

पद  
 

 

支援を行っている 

１号特定技能外国人数 

सिायता गदैगरेका १ मवशेर् सीप 

भएका मिदेशीिरुको सांख्या  

名 

             जना 

支援の適正性を確保していることの有無 
・支援責任者が特定技能所属機関の役員の配偶者、２親等以内の親

族、特定技能所属機関の役員と社会生活において密接な関係にある

者、過去５年以内に特定技能所属機関の役員又は職員であった者で

はないこと 

・支援責任者及び支援担当者が登録支援機関の登録拒否事由に

該当しないこと 

सियोगको योग्यता सुरमक्षत गरेको वा नगरेको  
・सियोगको मजमे्मवार ब्यक्ति मनमदषष्ट मसप कामदार े काम गने सांस्थाको 
डाइरेक्ट्रको पररवार, दोश्रो अमभभावक मभत्रको पररवार, मनमदषष्ट मसप 
कामदार े काम गने सांस्थाको डाइरेक्ट्रसांग सामामजक जीवन यापनमा 
नजीकको सम्बन्ध भएको ब्यिी, मिगत ५ िर्ष मभत्रमा मनमदषष्ट मसप कामदार े 

काम गने सांस्थाको डाइरेक्ट्र वा कमषचारी भएको ब्यिी नभएको 
・सियोगको मजमे्मवार ब्यिी तथा सियोग गने ब्यिी दताष गररएको सियोगी 

सांस्थाको दताष अक्तस्वकृतको कारणसग मे  नखाएको 
 

有      無 

छ         छैन 

支援担当者数 

सिायता मजमे्मवार व्यक्तिको सांख्या  

名 

              जना  

 

 

 

Ⅳ 

支
援
内
容 

 
स
ि
ाय
त
ाक
ो  
मि
र्
य
ि
स्त

 
 

 

１ 

事
前
ガ
イ
ダ
ン
ス
の
提

供 

अ
मग्र
म
 
मन
दे
श
न
 
प्र
द
ान
 
 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

 
सू
च
न
ा  
प्र
द
ान
क
ा  
मि
र्
य
ि
स्त

 
 

支援内容 

सियताको मिर्यिसु्त  

実施予定 

कायाषन्वयन योजना 

委託の 

有 無 

आयोजक  

छ  छैन  

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

सिायता मजमे्मवार व्यक्ति अथवा आयोजन  कायाषन्वयन 

गने मजमे्मवार व्यक्ति 
実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

कायाषन्वयन तररका  

( ागु हुने सिैमा मठक मचन्ह  गाउने) 

 

氏名 

（役職） 

नाम  

(पद ) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ठेगाना  

(आयोजक भएमा मात्र ) 



ａ．従事する業務の内容，報酬の

額その他の労働条件に関する事項 

a. सां ग्न हुने कामको मिर्यिसु्त, 

पाररश्रममक  रकम र अन्य कायष 

सतषसांग सम्बक्तन्धत कुरािरु    

□有（       ） 

छ     

(          ） 

□無

（       ） 

छैन    

(          ) 

有・無 

छ ・छैन  

 

〈支援内容

ごとに異な

る場合には

それがわか

るように以

下記載〉 

<सियोग 
फ़रक पने 
अवस्थामा 
उि कुरा 
िुझे्न गरी त  
भने> 

 

 

 

 

〈支援内容ごとに

異なる場合にはそ

れがわかるように

以下記載〉 

<सियोग फ़रक पने 
अवस्थामा उि कुरा 
िुझे्न गरी त  भने> 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 
 

 

 

 

 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合には

それがわかるように以下記載〉 

<सियोग फ़रक पने अवस्थामा उि 
कुरा िुझे्न गरी त  भने> 

□ 対面 

 िैठक  

□ テレビ電話装置 

 मरभी फोन उपकरण 

□ その他（          ） 

 अन्य      （          ） 

 

 

 

〈支援内容ごとに異なる場合にはそれ

がわかるように以下記載〉 

<सियोग फ़रक पने अवस्थामा उि कुरा 
िुझे्न गरी त  भने> 

ｂ．本邦において行うことができ

る活動の内容 

b.  जापानमा रिेर गनषसमकने 

मियाक ापको मिर्यिसु्त 

ｃ．入国に当たっての手続に関す

る事項 

c.  जापानमा प्रवेश गनषको  ामग  

गनुषपने  प्रमिया सम्बक्तन्धत कुरािरु   

ｄ．保証金の徴収，契約の不履行

についての違約金契約等の締結

の禁止 

d.  ग्यारेन्टी िापतको रकम म ने, 

सम्झौताको पा न नगरे म नुमदनु पने 

क्षमतपूमतष शुल्क आमदको अनुिन्धन 

मनरे्ध  

ｅ．入国の準備に関し外国の機関

に支払った費用について，当該

費用の額及び内訳を十分に理解

して支払わなければならないこ

と 

e. जापानमा प्रवेशको  ामग गनुषपने 

तयारीको  ामग मिदेशी सांस्थामा 

मतरेको रकम समिक्तन्ध, उि रकम 

र मिसृ्तत मिवरण ाई पुणषरुपमा िुमझ,  

भुिानी गनुष पने  

ｆ．支援に要する費用を負担させ

ないこととしていること 

f.  सियोगको  ामग चामिने रकम ाई  

िोझ नहुनेगरर गरेको  

ｇ．入国する際の送迎に関する支

援の内容 

g.  जापानमा प्रवेश गने िे ा 

स्थानान्तरण सम्बक्तन्धत सिायताको  

मिर्यिसु्त 

ｈ．住居の確保に関する支援の内

容 

h.  आवास सुरमक्षत गने सम्बक्तन्धत  



सिायताको मिर्यिसु्त  

ｉ．相談・苦情の対応に関する内

容 

j. परामशष・उजुरीको समथषन सम्बक्तन्धत 

मिर्यिसु्त   

ｊ．特定技能所属機関等の支援担

当者氏名及び連絡先 

i.  मवशेर् सीप भएका मिदेशीिरु सांिन 

सांस्था आमदको सिायता मजमे्मवार 

व्यक्तिको नाम र सम्पकष  ठेगाना 

（自由記入） 

（स्वतन्त्रतापुवषक  ेख्नुिोस्) 

 

□有 

छ  

□無 

छैन  

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

□ 対面 

 िैठक  

□ テレビ電話装置 

 मरभी फोन उपकरण 

□ その他（          ） 

 अन्य      （          ） 

イ 実施言語 

कायाषन्वयन भार्ा 

語   （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

भार्ा     (सियोग गने ब्यक्ति िािेक े भार्ा अनुवाद गने अवस्थामा) अनुवादकको सम्बिता र नाम 
ウ 実施予定時間 

कायाषन्वयन मनधाषररत समय 

合計                                時間 

कु                                   समय 

 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

स
ि
ाय
त
ाक
ो  
मि
र्
य
ि
स्त

 (
ि
म
श
)
 

２ 

出
入
国
す
る
際
の
送
迎 

दे
श
म
ा  
आ
व
त
 
ज
ाव
त
 (
अ
ध्य
ाग
म
न
) 
ग
ने
 
िे
 
ाक
ो  
स्थ
ान
ान्त
र
ण
 
 

支援内容 

सिायताको मिर्यिसु्त  

実施予定 

कायाषन्वयन योजना 

委託の 

有 無 

आयोजक  

छ  छैन  

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

सिायता मजमे्मवार व्यक्ति अथवा आयोजन  कायाषन्वयन 

गने मजमे्मवार व्यक्ति 

実施方法 

（該当するもの全てにチェッ

ク） 

कायाषन्वयन तररका  

( ागु हुने सिैमा मठक मचन्ह  गाउने) 

氏名 

（役職） 

नाम  

(पद ) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ठेगाना  

(आयोजक भएमा मात्र ) 

ａ．到着空港等での出迎え及び特定技能所

属機関又は住居までの送迎 

a. आगमन िवाई अड्डा आमदमा स्वागत र मवशेर् 

सीप भएका मिदेशीिरु सांिन सांस्था या 

मनवास सम्मको स्थानान्तरण  

 

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

□ 出迎え空港等 

（         空港） 

 स्वागत गने िवाई अड्डा आमद  

（          िवाई 

अड्डा） 

□ 送 迎 方 法

（        ） 

  स्थानान्तरण तररका 

(      ） 

ｂ．出国予定空港等までの送迎及び保安

検査場入場までの出国手続の補助 

b. प्रस्थान गने योजना भएको देश िवाई अड्डा 

आमद सम्मको स्वागत र सुरक्षा मनरीक्षण 

□有（契約終了後適宜実

施） 

छ （सम्झौता सकेपमछ 

उपयुि रुपमा  कायाषन्वयन 

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

□ 出国予定空港等 

 （       空港／未

定） 

 प्रस्थान गने योजना भएको देश 



स्थानमा प्रवेश नभएसम्म प्रस्थान प्रमियाको 

 ामग सियोग 

गररने) 

□無（        ） 

छैन （        ） 

िवाई अड्डा आमद 

 （    िवाई अड्डा／

अमनमित） 

□ 送 迎 方 法

（        ） 

  स्थानान्तरण तररका 

(      ） 

（自由記入） 

（स्वतन्त्रतापुवषक  ेख्नुिोस्) 

□有 

छ  

□無 

छैन 

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 

３ 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援
・
生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

उ
मच
त
 
आ
व
ास
 
सु
र
मक्ष
त
 
ग
ने
 
स
म्ब
क्तन्ध
त
 
स
ि
ाय
त
ा

・स
म्झ
ौत
ा  
अ
नु
स
ार  
ज
ीव
न
क
ो  
 
ामग

 
आ
व
श्य
क
  

स
ि
ाय
त
ा  

ア 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援 

उ
मच
त
 
आ
व
ास
 
सु
र
मक्ष
त
 
ग
ने
 
स
म्ब
क्तन्ध
त
 
स
ि
ाय
त
ा  

支援内容 

सिायताको मिर्यिसु्त  

実施予定 

कायाषन्वयन योजना 

委託の 

有 無 

आयोजक  

छ  छैन 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

सिायता मजमे्मवार व्यक्ति अथवा आयोजन  कायाषन्वयन 

गने मजमे्मवार व्यक्ति 実施方法 

कायाषन्वयन तररका  氏名 

（役職） 

नाम  

(पद ) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ठेगाना  

(आयोजक भएमा मात्र ) 

ａ．不動産仲介事業者や賃貸物件の情

報を提供し，必要に応じて住宅確保

に係る手続に同行し，住居探しの補

助を行う。また，賃貸借契約の締結

時に連帯保証人が必要な場合に，適

当な連帯保証人がいないときは，支

援対象者の連帯保証人となる又は利

用可能な家賃債務保証業者を確保し

自らが緊急連絡先となる 

a. ररय  एसे्टर द ा  या भाडाका 

कोठािरुको सूचना प्रदान गरर, 

आवश्यकता अनुसार आवास  सुरमक्षत 

गनष प्रमियामा साथ मदई,  आवास 

खोजीमा सियोग  गने।साथै,  ीज 

सम्झौता िनाउदा सांयुि ग्यारेन्टर 

नभएको िे ा सिायताको  ामग  मक्षत 

व्यक्तिको सांयुि ग्यारेन्टर िने्न अथवा 

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 



भाडाका कोठािरुको  ामग ग्यारेन्टर 

िनाउन ममल्ने ठेकेदार ाई सुमनमित 

गरर  मतनीिरु  आपतका ीन सम्पकष  

गने व्यक्ति िने्न  

 

 

ｂ．自ら賃借人となって賃貸借契約を

締結した上で，１号特定技能外国人

の合意の下，住居として提供する 

b. आफै भाडामाम ने व्यक्ति भई, कोठा 

भाडाको सम्झौता िनाउदा, १. मवशेर् 

सीप भएका मिदेशीको सम्झौता 

अन्तगषत, मनवास  ठेगानाको रुपमा 

प्रदान गने  

 

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 
 

ｃ．所有する社宅等を，１号特定技能

外国人の合意の下，当該外国人に対

して住居として提供する 

c. कम्पनी घर आमद १. मवशेर् सीप 

भएका मिदेशीको सम्झौता अन्तगषत, 

 ागुहुने मिदेशी ाई मनवासको रुपमा 

प्रदान गररनेछ  

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

（自由記入） 

（स्वतन्त्रतापुवषक  ेख्नुिोस्) 

□有 

छ  

□無 

छैन  

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर  

 

  



 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

स
ि
ाय
त
ाक
ो  
मि
र्
य
ि
स्त

 (
ि
म
श
)
 

 

３ 

適
切
な
住
居
の
確
保
に
係
る
支
援
・
生
活
に
必
要
な
契
約
に
関
す
る
支
援
（
続
き
） 

उ
मच
त
 
आ
व
ास
 
सु
र
मक्ष
त
 
ग
ने
 
स
म्ब
क्तन्ध
त
 
स
ि
ाय
त
ा

・स
म्झ
ौत
ा  
अ
नु
स
ार  
ज
ीव
न
क
ो  
 
ामग

 
आ
व
श्य
क
  
स
ि
ाय
त
ा  (
ि
म
श
) 

 

ｄ 情報提供する又は住居として

提供する住居の概要（確保予定

の場合を含む） 

d. सूचना प्रदान गने अथवा ठेगानाको 

रुपमा प्रदान गने मनवासको 

साराांश(आवास  सुरमक्षत गने 

योजना भएमा मात्र) 

□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の時点で確保しているもの 

मनवासको योग्यता क्तस्थमत पररवतषन गने  अनुममत आवेदन (अथवा मनवासको योग्यता क्तस्थमत प्रमामणत गने प्रमाण पत्र िनाउने आवेदन) मदएको िे ामा नै 

सुरमक्षत गरेको कागज  

□在留資格変更許可申請（又は在留資格認定証明書交付申請）の後に確保するもの 

मनवासको योग्यता क्तस्थमत पररवतषन गने  अनुममत आवेदन (अथवा मनवासको योग्यता क्तस्थमत प्रमामणत गने प्रमाण पत्र िनाउने आवेदन) मदएपमछ सुरमक्षत गरेको 

कागज  

居室の広さ                          （同居人数計       人） 
कोठाको  चौडाई                    （सांगै रिने व्यक्तििरूको सांख्या     人） 

□１人当たり 7.5㎡以上を確保 

प्रमत व्यक्ति ७. ५m2भन्दा िमढ  
 
寝室の広さ 

सुते्नकोठाकोआकार□１人当たり 4.5㎡以上を確保 

प्रमत व्यक्ति ४.५ m2भन्दा िमढ  
 

①居住費の徴収の有無 □有  □無 

िसोिासशुल्क □छ  □छैन 無 

②居住費として徴収する費用 

िसोिासशुल्किापतअसु गररनेरकम 

１か月当たり 約        円 

प्रमतममिना गभग__________येन 

③提供する宿泊施設の具体的な内容 

प्रदानगररनेआवाससुमवधाकोमवसृ्ततमववरण 

□ 自己所有物件 □ 借上物件 

□ व्यक्तिगत स्वाममत्वको भवन □ भाडामा म इएको 

भवन 

④費用が実費に相当する額その他の適正な額である

ことの説明 

खचषको रकम वास्तमवक  ागत वा अन्य उपयुि रकमसाँग 

समानुपामतक रिेको व्याख्या 

イ 

生
活
に
必
要
な
契
約
に
係
る
支
援 

अ
  
उ
मच
त
 
आ
व
ास
 
सु
र
मक्ष
त
 
ग
ने
 
स
म्ब
क्तन्ध
त
 
स
ि
ाय
त
ा  

支援内容 

सिायताको मिर्यिसु्त  

実施予定 

कायाषन्वयन योजना 

 

委託の 

有 無 

आयोजक  

छ  छैन 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

सिायता मजमे्मवार व्यक्ति अथवा आयोजन  कायाषन्वयन 

गने मजमे्मवार व्यक्ति 実施方法 

कायाषन्वयन तररका  

 
氏名 

（役職） 

नाम  

(पद ) 

氏名 

（役職） 

नाम  

(पद ) 

ａ．銀行その他の金融機関におけ

る預金口座又は貯金口座の開設

の手続の補助 

a. िैंक वा अन्य मवत्तीय सांस्थामा जम्मा 

खाता वा िचत खाता खोल्ने  

प्रमियामा सिायता 

□有

（         ） 

छ     

(            

） 

□無

（         

） 

छैन    

(            

有・無 

छ ・छैन  

 〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

□ 手続に係る情報提供 

 प्रमियासांग सम्बक्तन्धत जानकारी प्रदान 

□ 必要に応じて手続に同行 

 आवश्यक अनुसार प्रमियामा  साथ मदने  

□ その他（         ） 

 अन्य （         ） 



) 

ｂ．携帯電話の利用に関する契約

の手続の補助 

b. मोिाइ  फोन को प्रयोग सम्बक्तन्धत 
सम्झौता प्रमियामा सिायता 

□有

（         ） 

छ     

(            

） 

□無

（         

） 

छैन    

(            

) 

有・無 

छ ・छैन  

 पोष्टिक्स नम्बर〒   － 

 

□ 手続に係る情報提供 

 प्रमियासांग सम्बक्तन्धत जानकारी प्रदान 

□ 必要に応じて手続に同行 

 आवश्यक अनुसार प्रमियामा  साथ मदने  

□ その他（         ） 

 अन्य （         ） 

ｃ．電気・水道・ガス等のライフ

ラインに関する手続の補助 

c. मिधुत・पानी・ग्यास आमद  ाइफ 

 ाइन सम्बक्तन्धत सम्झौता प्रमियामा 

सिायता 

□有

（         ） 

छ     

(            

） 

□無

（         

） 

छैन    

(            

) 

有・無 

छ ・छैन  

 〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

□ 手続に係る情報提供 

 प्रमियासांग सम्बक्तन्धत जानकारी प्रदान 

□ 必要に応じて手続に同行 

 आवश्यक अनुसार प्रमियामा  साथ मदने  

□ その他（         ） 

 अन्य （         ） 

（自由記入） 

（स्वतन्त्रतापुवषक  ेख्नुिोस्) 

□有 

छ  

□無  

छैन  

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 

４ 

生
活
オ
リ
エ
ン
テ
ー
シ
ョ
ン
の
実
施 

ज
ीव
न
 
अ
मभ
मु
ख
ीक
र
ण
/ 
ओ
रर
ए
न्त
स्य
ोन
 
 
क
ो  

क
ाय
ाषन्व
य
न
 
 

ア 

情
報
提
供
内
容
等 

अ
  
सू
च
न
ा  
प्र
द
ान
 
मि
र्
य
ि
स्त

 
आ
मद
 

支援内容 

सिायताको मिर्यिसु्त  

実施予定 

कायाषन्वयन योजना 

 

委託の 

有 無 

आयोजक  

छ  छैन 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

सिायता मजमे्मवार व्यक्ति अथवा आयोजन  कायाषन्वयन 

गने मजमे्मवार व्यक्ति 
実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

कायाषन्वयन तररका  

( ागु हुने सिैमा मठक मचन्ह  गाउने) 

氏名 

（役職） 

नाम  

(पद ) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ठेगाना  

(आयोजक भएमा मात्र ) 

ａ．本邦での生活一般に関する事

項 

a. जापानमा सामान्य जीवन सम्बन्धी 

मवर्यिरू 

□有（      ） 

छ （      ） 

□無（      ） 

छैन （      ） 

有・無 

छ ・छैन 

 

〈支援内容ご

〈支援内容ご

とに異なる場

合にはそれが

わかるように

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 

□ 対面 

 अन्तवाषताष  

□ テレビ電話や DVD 等の動画視

聴等（質問に応じる体制あり） 



ｂ．法令の規定により外国人が履

行しなければならない国又は地

方公共団体の機関に対する届出

その他の手続に関する事項及び

必要に応じて同行し手続を補助

すること 

b. मवदेशीिरू े कानुन र मनयमका 
प्रावधानिरुको पा न गनैपने देश 

या स्थानीय सावषजमनक सांस्था 

सांगठन ाई सूचना या अन्य प्रमिया 

सम्बक्तन्धत कुरािरु र आवस्यकता 

अनुसार सांगै प्रमियामा सिायता 

मदने  

とに異なる場

合にはそれが

わかるように

以下記載〉 
<सियोग फ़रक 
पने अवस्थामा 
उि कुरा िुझे्न 
गरी त  भने> 

以下記載〉 

<सियोग फ़रक 
पने अवस्थामा 
उि कुरा िुझे्न 
गरी त  भने> 

 

 

 

 
〈支援内容ごとに異な

る場合にはそれがわか

るように以下記載〉 

<सियोग फ़रक पने 
अवस्थामा उि कुरा िुझे्न 
गरी त  भने> 

मभमडयोक  तथा मडमभडी आमद िेने  
(प्रश्निरूको उत्तर मदने ब्यवस्था छ) 
 

 

〈支援内容ごとに異なる場合には

それがわかるように以下記載〉

<सियोग फ़रक पने अवस्थामा उि 
कुरा िुझे्न गरी त  भने> 

ｃ．相談・苦情の連絡先，申出を

すべき国又は地方公共団体の機

関の連絡先 

c. परामशष या उजुरीको सम्पकष  

ठेगाना, आवेदन मदनपने देश या 

स्थानीय सावषजमनक सांस्था 

सांगठनको सम्पकष  ठेगाना  
 

Ⅳ 

支
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容
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４ 

生
活
オ
リ
エ
ン
テ
ー
シ
ョ
ン
の
実
施
（
続
き
） 

ज
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क
ो  
क
ाय
ाषन्व
य
न
(
ि
म
श
 )

 

ア 

情
報
提
供
内
容
等
（
続
き
） 

सू
च
न
ा  
प्र
द
ान
 
मि
र्
य
ि
स्त

 
आ
मद
 (
ि
म
श
)
 

ｄ．十分に理解することができる

言語により医療を受けることが

できる医療機関に関する事項 

d. पुणषरुपमा िुझ्नसमकने भार्ामा 

मचमकत्सा उपचार प्राप्त गनष समकने 

मचमकत्सा सांस्थासांग सम्बक्तन्धत कुरा  

 

ｅ．防災・防犯に関する事項，急

病その他の緊急時における対応

に必要な事項 

e. प्रकोप रोकथाम र अपराध 

रोकथामसांग सम्बक्तन्धत कुरा, 

आपातका ीन रोग र अन्य 

आपतका ीन अवस्था सम्हाल्न 

आवश्यक कुरािरू 

ｆ．出入国又は労働に関する法令

規定の違反を知ったときの対応

方法その他当該外国人の法的保

護に必要な事項 

f. आप्रवासन या श्रम सम्बक्तन्धत कानुनी 

मनयमिरूको उल्लङ्घन थािा पाउदा 

आवश्यक गनुषपने प्रमिया या अन्य 



मवदेशीिरूको कानुनी सुरक्षाको 

 ामग आवश्यक कुरा 

（自由記入） 

（स्वतन्त्रतापुवषक  ेख्नुिोस्) □有 

छ 

□無 

छैन  

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

□ 口頭 

 मौक्तखक 

□ 書面（翻訳含む。） 

 म क्तखत (अनुवाद समित) 

□ その他（       ） 

 अन्य          (       ） 

イ 実施言語 

       कायाषन्वयन भार्ा 

語    （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名 

भार्ा     (सियोग गने ब्यक्ति िािेक े भार्ा अनुवाद गने अवस्थामा) अनुवादकको सम्बिता र नाम 
ウ 実施予定時間 

        कायाषन्वयन मनधाषररत समय 

合計      時間 

कु                          समय  

 

 

 

 

 

５ 

日
本
語
学
習
の
機
会
の
提
供 

ज
ाप
ान
ी  
भ
ार्
ा  
मस
क्न

 
अ
व
स
र  
प्र
द
ान
 

支援内容 

सिायताको मिर्यिसु्त  

実施予定 

कायाषन्वयन योजना 

 

委託の 

有 無 

आयोजक  

छ  छैन 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

सिायता मजमे्मवार व्यक्ति अथवा आयोजन  कायाषन्वयन 

गने मजमे्मवार व्यक्ति 実施方法 

कायाषन्वयन तररका 氏名 

（役職） 

नाम  

(पद ) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ठेगाना  

(आयोजक भएमा मात्र ) 

ａ．日本語教室や日本語教育機関に関す

る入学案内の情報を提供し，必要に応

じて同行して入学の手続の補助を行う 

a. जापानी भार्ा कक्षािरू र जापानी भार्ा 

सांस्थानिरूको भनाष सम्बक्तन्धत जानकारी 

प्रदान गरर, आवश्यकता अनुसार सांगै भनाष 

प्रमियाको  ामग मद्दत गने 

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 ｂ．自主学習のための日本語学習教材

やオンラインの日本語講座に関する

情報の提供し，必要に応じて日本語

学習教材の入手やオンラインの日本

語講座の利用契約手続の補助を行う 

b. जापानी भार्ा सै्वक्तिक मसक्न आवश्यक 

सामग्री  र अन ाइन जापानी भार्ा 

पाठ्यिमिरू सम्बक्तन्धत जानकारी प्रदान 

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 



गरर, आवश्यकता अनुसार जापानी भार्ा 

पाठ्यिमिरूको प्राप्त गराउने या 

अन ाइन जापानी भार्ा पाठ्यिमिरूको 

प्रयोग गनष प्रमियामा सियोग गनष 

ｃ．１号特定技能外国人との合意の下，

日本語教師と契約して１号特定技能外

国人に日本語の講習の機会を提供する 

c. १. मवशेर् सीप भएका मिदेशीको सम्झौता 
अन्तगषत, जापानी भार्ा मशक्षकसांग 

सम्झौता गरर, १. मवशेर् सीप भएका 

मिदेशी ाई जापानी भार्ाको प्रमशक्षण 

अवसर प्रदान गने  

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・छैन  
 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

（自由記入） 

（स्वतन्त्रतापुवषक  ेख्नुिोस्) 

□有 

छ  

□無 

छैन  

有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर  

 

 

 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

स
ि
ाय
त
ाक
ो  
मि
र्
य
ि
स्त

 (
ि
म
श
)
 

６ 

相
談
又
は
苦
情
へ
の
対
応 

प
र
ाम
श
ष  
व
ा  
उ
जू
र
ीक
ो  
स
म
थ
षन
 
 

ア 

対
応
内
容
等 

स
म
थ
षन
क
ो  
मि
र्
य
ि
स्त

 
आ
मद
 
 

支援内容 

सिायताको मिर्यिसु्त  

実施予定 

कायाषन्वयन योजना 

委託の 

有 無 

आयोजक  

छ  छैन 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

सिायता मजमे्मवार व्यक्ति अथवा आयोजन  कायाषन्वयन गने मजमे्मवार व्यक्ति 

氏名 

（役職） 

नाम  

(पद ) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ठेगाना  

(आयोजक भएमा मात्र ) 

ａ．相談又は苦情に対し，遅滞な

く十分に理解できる言語により

適切に対応し，必要な助言及び

指導を行う 

a. परामशष वा उजूरी, मढ ानगरर, 
पुणषरुपमा िुमझने भार्ािार उपयुि 

तररका े सम्हाम ,आवश्यक 

सल्लाि र मनदेशन प्रदान गने  

□有（適宜実施     ） 

छ （उपयुि कायाषन्वयन   ） 

□無（          ） 

छैन 

（          ） 

有・無 

छ ・

छैन  

 
〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 
ｂ．必要に応じ，相談内容に対応

する関係行政機関を案内し，同

行する等必要な手続の補助を行

う 

b. आवश्यकता अनुसार, परामशष 

मिर्यिसु्तसांग सम्बक्तन्धत प्रशासमनक 

सस्था ाई देखाई, सांगै जाने आमद 



आवश्यक प्रमियामा सिायता मदने  

（自由記入） 

（स्वतन्त्रतापुवषक भनुषिोस्) 

□有 

छ  

□無 

छैन  

有・無 

छ ・

छैन  

 
〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

イ 

実
施
方
法 

क
ाय
ाषन्व
य
न
 
त
रर
क
ा  

対
応
時
間 

क
ाय
ाषन्व
य
न
 
स
म
य
 
 

平日 

काम गने मदन  

月 

सोम  

火 

मांग   

水 

िुध  

木 

मिमि  

金 

शुि  

時 ～ 時 

िजे    ～  िजे 

時 ～ 時 

िजे    ～  िजे 

時 ～ 時 

िजे    ～  िजे 
時 ～ 時 

िजे    ～  िजे 
時 ～ 時 

िजे    ～  िजे 

土曜 

शमनिार  

時 ～ 時 

िजे    ～  िजे 

日曜 

आईतिार  

時 ～ 時 

िजे    ～  िजे 

祝日 

सावषजमनक मिदा  

時 ～ 時 

िजे    ～  िजे 

相
談
方
法 

प
र
ाम
श
ष  
त
रर
क
ा  
 

以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

त उले्लक्तखतमवमधिरूमाफष तकायाषन्वयनगररने( ागूहुनेसिैमामचन्ह गाउनुिोस्) 

□ 直接面談 

 प्रत्यक्ष 

□ 電  話（    －    －     ） 

 फोन              (    －    －     ） 

□ メ ー ル（                    ） 

 मे           (                       ） 

□ そ の 他（                    ） 

 अन्य   （                    ） 

緊
急
対
応 

आ
प
त
क
ाम 
न
  
स
म
थ
षन
 
 

緊急時は、以下の方法により実施（該当するものを全てチェックすること。） 

आपतका ीनअवस्थामा,त उले्लक्तखतमवमधिरूमाफष तकायाषन्वयनगररने( ागूहुनेसिैमामचन्ह गाउनुिोस्) 

□ 直接面談 

 प्रत्यक्ष 

□ 電  話（    －    －     ） 

 फोन              (    －    －     ） 

□ メ ー ル（                    ） 

 मे           (                       ） 

□ そ の 他（                    ） 

 अन्य   （                    ） 

ウ 実施言語 

कायाषन्वयन भार्ा  

語   （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

भार्ा    (सियोग गने ब्यक्ति िािेक े भार्ा अनुवाद गने अवस्थामा) अनुवादकको सम्बिता र नाम 



 

 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

स
ि
ाय
त
ाक
ो  
मि
र्
य
ि
स्त

 (
ि
म
श
)
 

７ 

日
本
人
と
の
交
流
促
進
に
係
る
支
援 

ज
ाप
ान
ीज

 
ि
रु
स
ांग
क
ो  
भे
र
घ
ार
 
ि
ढ
ाउ
ने
 
स
म्ब
क्तन्ध
त
 
स
ि
ाय
त
ा  
 

支援内容 

सिायताको मिर्यिसु्त  

実施予定 

कायाषन्वयन योजना 

委託の 

有 無 

आयोजक  

छ  छैन 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

सिायता मजमे्मवार व्यक्ति अथवा आयोजन  कायाषन्वयन गने 

मजमे्मवार व्यक्ति 実施方法 

कायाषन्वयन तररका 氏名 

（役職） 

नाम  

(पद ) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ठेगाना  

(आयोजक भएमा मात्र ) 

ａ．必要に応じ，地方公共団体やボラン

ティア団体等が主催する地域住民との

交流の場に関する情報の提供や地域の

自治会等の案内を行い，各行事等への

参加の手続の補助を行うほか，必要に

応じて同行して各行事の注意事項や実

施方法を説明するなどの補助を行う 

a. आवश्यकता अनुसार, स्थानीय सावषजमनक 

समूििरू र स्वयांसेवक समूििरू आमद े 

आयोजन गने,  स्थानीय िामसन्दासाँगको 

भेरघार गने स्थान सम्बक्तन्धत सूचना प्रदान 

या स्थानीय मनवासी सांघ, आमदको िारे 

गाइड गरर, प्रत्यकमा सां ग्न हुने प्रमियामा 

सियोग गने िािेक, आवश्यकता 

अनुसार, सांगै गएर, प्रत्यक कायषिममा 

अपनाउनु पने सावधानी कुरािरु र 

कायाषन्वयन तररकाको िारे ियान गने 

जस्ता सिायता गने  

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 

ｂ．日本の文化を理解するために必要な

情報として，就労又は生活する地域の

行事に関する案内を行うほか，必要に

応じて同行し現地で説明するなどの補

助を行う 

b. जापानको सांसृ्कमत ाई  िुझ्न आवश्यक 

जानकारीको रूपमा, काम गने ठाउाँ वा 

जीवन मिताउने स्थानको मियक ापिारे 

मागषदशषन गनुषको साथै आवश्यकता 

अनुसार, सांगै गएर,  उि स्थान मा 

ियान गने जस्ता सिायता गने 



（自由記入） 

（स्वतन्त्रतापुवषक  ेख्नुिोस्) 

□有 

छ  

□無 

छैन  

有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 

８ 

非
自
発
的
離
職
時
の
転
職
支
援 

अ
नै
क्ति
क
 
से
व
ामन
वृ
मत्त
म
ा  
क
ाम
  
प
रर
व
त
षन
क
ो  
 
ामग

 
स
ि
ाय
त
ा  

支援内容 

सिायताको मिर्यिसु्त  

実施予定 

कायाषन्वयन योजना 

委託の 

有 無 

आयोजक  

छ  छैन 

支援担当者又は委託を受けた実施担当者 

सिायता मजमे्मवार व्यक्ति अथवा आयोजन  कायाषन्वयन गने 

मजमे्मवार व्यक्ति 
実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

कायाषन्वयन तररका  

( ागु हुने सिैमा मठक मचन्ह  गाउने) 

氏名 

（役職） 

नाम  

(पद ) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ठेगाना  

(आयोजक भएमा मात्र ) 

ａ．所属する業界団体や関連企業等を

通じて次の受入れ先に関する情報を

入手し提供する 

a. सां ग्न उद्योग सांघ वा सम्बक्तन्धत कम्पनी 
आमदिार अको  

 

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 

ｂ．公共職業安定所，その他の職業安

定機関等を案内し，必要に応じて支

援対象者に同行して次の受入れ先を

探す補助を行う 

b. सावषजमनक रोजगार सुरक्षा कायाष य या 

अन्य रोजगार सुरक्षा सांस्थािरु ाई गाइड 

गरर, आवश्यकता अनुसार सिायताको 

 ामग  मक्षत व्यक्तिसांगै अको 

रोजगारदाता ाई खोजे्न सिायता गने  

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 

ｃ．１号特定技能外国人の希望条件，

技能水準，日本語能力等を踏まえ，

適切に職業相談・職業紹介が受けら

れるよう又は円滑に就職活動が行え

るよう推薦状を作成する 

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 
 



c. १. मवशेर् सीप भएका मिदेशीको 

इिायका सतष, कौश  स्तर, जापानी 

भार्ा क्षमता आमद अनुसार  आवश्यक 

कायष परामशष, काममा मनयुक्ति हुनेगरी 

अथवा समज ै कायष खोजीकाम गनष 

समकनेगरी मसफाररश  पत्र िनाउछ  

छैन    

(            ) 

ｄ．職業紹介事業の許可又は届出を受

けて職業紹介を行うことができる場

合は，就職先の紹介あっせんを行う 

d. कामको मसफररस गने कायषको अनुममत र 
सूचना पाएर कामको मसफररस गनष समकने 

भएमा,काम खोमजमदने मध्यस्थकताष िने्न  

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 

ｅ．１号特定技能外国人が求職活動を

するために必要な有給休暇を付与す

る 

e. १. मवशेर् सीप भएका मिदेशी े रोजगारी 
खोमज कायष गनषको  ामग आवश्यक 

सशुल्क मिदा मदने  

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・

छैन  

 

 

 

Ⅳ 

支
援
内
容
（
続
き
） 

स
ि
ाय
त
ाक
ो  
मि
र्
य
ि
स्त

 (
ि
म
श
)
 

 

ｆ．離職時に必要な行政手続について

情報を提供する 

f. काम छोड्दा आवश्यक प्रशासमनक 

प्रमियािरूको  सूचना प्रदान गने  

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 
□ 口 頭 

 मौक्तखक 

□ 書面 

 म क्तखत  

□ その他（       ） 

 अन्य          (       ） 

ｇ．倒産等により，転職のための支援

が適切に実施できなくなることが見

込まれるときは，それに備え，当該

機関に代わって支援を行う者を確保

する 

g. मदवाम या भएपमछ, रोजगार पररवतषन गनष 

समकने अवस्था नभएमा, तेमि अनुसार 

सम्बन्धी सांस्थािार सियोग गने  व्यक्ति ाई 

सुरमक्षत गने  

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 

有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

 

（自由記入） 

（स्वतन्त्रतापुवषक  ेख्नुिोस्) 

□有 

छ  

□無 

छैन  

有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर  

 



 

９ 

定
期
的
な
面
談
の
実
施
・
行
政
機
関
へ
の
通
報 

मन
य
मम
त
 
अ
न्त
र
व
ात
ाषस
ञ्च
ा 
न
  
र  
प्र
श
ास
मन
क
 
मन
क
ाय
ि
रू

 
सू
मच
त
 
ग
ने
 
 

ア 

面
談
内
容
等 

अ
न्त
व
ाषत
ाषक
ा  
मि
र्
य
ि
स्त

 
आ
मद
  

 

支援内容 

सिायताको मिर्यिसु्त  

実施予定 

कायाषन्वयन योजना 

委託の 

有 無 

आयोजक  

छ  छैन 

支援責任者又は支援担当者 

सिायतामजमे्मवारव्यक्तिवासिायताइन्चाजष 
※ｂ欄及び自由記入欄については，委託を受けた実施担当

者も可 

※ｂको मतथाआफूखुसी ेखे्नको ममा,ठेक्काकायाषन्वयन

गनेमजमे्मवारव्यक्ति ेपमन ेख्नसके्न 

実施方法 

（該当するもの全てにチェック） 

कायाषन्वयन तररका  

( ागु हुने सिैमा मठक मचन्ह  गाउने) 氏名 

（役職） 

नाम  

(पद ) 

住所 

（委託を受けた場合のみ） 

ठेगाना  

(आयोजक भएमा मात्र ) 

ａ．１号特定技能外国人の労働状

況や生活状況を確認するため，

当該外国人及びその監督をする

立場にある者それぞれと定期的

な面談（3か月に 1回以上）を実

施する 

a. १. मवशेर् सीप भएका मिदेशीको 
रोजगारी अवस्था र जीवन 

अवस्थाको पुमष्ट गनषको  ामग, 

मवदेशी नागररक र मनरीक्षणगने 

ब्यक्तिसांग मनयममतरुपमा अन्तवाषताष 

(३ ममिनामा १ परक) सञ्चा न गने।  

□有（         ） 

छ     

(            ） 

□無

（         ） 

छैन    

(            ) 
有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर 

□ 対面 

 अन्तवाषताष  

□ 対面とオンラインで実施 

प्रत्यक्ष र अन ाइन माफष त कायाषन्वयन गररने 

※次の場合は対面で面談を実施 

मनम्न अवस्थामा प्रत्यक्ष अन्तवाषताष गररने 

・面談対象者がオンライン面談に同

意していない 

अन्तवाषताष मदने व्यक्ति े अन ाइन 

अन्तवाषताषमा सिममत जनाएको छैन भने 

・面談対象者が対面の面談を希望 

अन्तवाषताष मदने व्यक्ति े प्रत्यक्ष अन्तवाषताष 

चािेको छ भने 

□ 無線や船舶電話（漁船漁業の

み） 

ताररमित वा जिाज फोन (मत्स्यपा न 
ब्यवसाय मात्र) 

ｂ．再確認のため，生活オリエン

テーションにおいて提供した情

報について，改めて提供する 

b. पुन: पुमष्टको  ामग, जीवन जीवन 
अमभमुखीकरण/ओररएने्तस्योनमा 

प्रदान गररएको जानकारी सम्बक्तन्ध  

कुरािरु फेरर मदने  
 

ｃ．労働基準法その他の労働に関

する法令の規定に違反している

ことを知ったときは，労働基準

監督署その他の関係行政機関へ

通報する 

c. श्रम मानक अमधमनयम र त्यो िािेको 

रोजगारी सांग सम्बक्तन्धत कानुन र 

 □有（認知次第実施） 

छ (थािा पाउना साथ 

कायाषन्वयन ) 

□無（        ） 

छैन    

(            ) 



मनयमको  प्रावधानिरूको उल्लङ्घन 

गरेको थािा पाएकोिे ा, श्रम 

मानक मनगरानी केन्द्र या अन्य 

सम्बक्तन्धत प्रशासमनक 

मनकायिरू ाई सूचना गने  

ｄ．資格外活動等の入管法違反又

は旅券及び在留カードの取上げ

等その他の問題の発生を知った

ときは，その旨を地方出入国在

留管理局に通報する 

d. काम गनष योग्यता आमदको 

अध्यागमन मनयन्त्रण ऐन मनयमको 

उल्लांघन या पासपोरष र मनवास 

काडषको म ने आमद अन्य समस्या 

आएको थािा भएमा उि तथ्य ाई 

के्षत्रीय आप्रवासन र आवासीय 

बू्यरोमा सूचना  गने 

（自由記入） 

（स्वतन्त्रतापुवषक  ेख्नुिोस्) 

□有 

छ  

□無 

छैन             

有・無 

छ ・

छैन  

 

〒   － 

पोष्टिक्स नम्बर  

イ 実施言語 

कायाषन्वयन भार्ा 

語   （支援担当者以外の者が通訳を担う場合）通訳者の所属・氏名              

भार्ा   (सियोग गने ब्यक्ति िािेक े भार्ा अनुवाद गने अवस्थामा) अनुवादकको सम्बिता र नाम 
 



Ⅴ
共
生
施
策
関
係 

Ⅴस
ि
अ
क्तस्त
त्व
न
ीमत
 स
म्ब
क्तन्ध

  

本計画の作成に当たり、地方公共団体が実施する共生社会の実現のための施策（共生施策）を確認しています。 

共生施策を確認した地方公共団体（市区町村）名 

・支援対象者が活動する事業所の所在地 （     都・道・府・県     市・区・町・村 ）  

確認日：    年   月   日  確認方法： □ ホームページ  □ その他の方法（                 ） 

備考： 

・支援対象者の住居地 

同上 

異なる地方公共団体（     都・道・府・県     市・区・町・村 ）    

確認日：     年   月   日  確認方法： □ ホームページ  □ その他の方法（                 ） 

備考： 

यो योजना तयार गदाष, स्थानीय सरकार े सिअक्तस्तत्व समाज मनमाषणका  ामग कायाषन्वयन गने नीमतिरू (सिअक्तस्तत्व नीमतिरू) जााँच गररएको छ।सिअक्तस्तत्व नीमतिरू जााँच गररएका स्थानीय सरकार 

(नगरपाम का अथवा गाउाँ पाम का) को नाम・सिायता प्राप्तकताष कायषरत व्यवसायको स्थान: (____ प्रदेश____ नगरपाम का/ गाउाँ पाम का)）  

जााँच मममत:     सा    ममिना   गते  जााँच मवमध: □ वेिसाइर  □ अन्य मवमध（                 ） 

मरप्पणी:  

・सिायता प्राप्तकताषको आवास स्थान 

मामथ उले्लक्तखत गररए अनुसार  

फरक स्थानीय सरकार (     प्रान्त     नगर/मजल्ला/गाउाँ/गाउाँपाम का ) ）    

जााँच मममत:     सा    ममिना   गते  जााँच मवमध: □ वेिसाइर  □ अन्य मवमध（                 ） 

मरप्पणी: 
（注意） 

１ Ⅰ欄は，支援対象者が複数名いる場合であって支援内容が同一の場合に限り，「１ 氏名に「別紙の名簿のとおり」と記載し，Ⅰ欄の事項が記載された名簿（任意様式）

を添付することとして差し支えない。ただし，申請を同時に行う場合に限る。 

２ Ⅱ欄４は，特定技能所属機関自らが１号特定技能外国人支援計画を実施する場合のみ記載すること。 

３ Ⅲ欄は，１号特定技能外国人支援計画の全部の実施を登録支援機関に委託する場合のみ記載すること。 

４ Ⅳ欄１から９までの「実施予定」欄は，該当するものにチェックをし，実施予定が「有」の場合は実施時期を簡潔に記載し，「無」の場合は当該支援を実施しない理由

について括弧内に記載すること。 

５ Ⅳ欄１から９までの「委託の有無」欄は，特定技能所属機関が支援の一部を第三者に委託（登録支援機関に委託する場合を除く。）する場合にのみ「有」と記載し，特
定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合には「無」と記載すること。 

６ Ⅳ欄１から８までの「支援担当者又は委託を受けた支援実施者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任する
こととされている支援担当者を支援項目ごとに氏名及び括弧内に役職を記載し，特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三者が支援を実施する場合は支援の委託を受
けた者の氏名及び所在地を記載すること。 

なお，Ⅳ欄９の「支援責任者又は支援担当者」欄は，特定技能所属機関が自ら支援を行う場合や登録支援機関に支援の全部を委託する場合に選任することとされている
支援責任者又は支援担当者の氏名及び括弧内に役職を記載すること。このうちｂ欄及び自由記入欄については同欄の支援を特定技能所属機関から委託の一部を受けた第三
者が実施する場合は支援の委託を受けた者の氏名及び所在地を記載すること。 

７ Ⅳ欄１から４まで及び９の「実施方法」欄は，該当するものにチェックをすること。「その他」にチェックする場合は，その実施方法について括弧内に記載すること。 

８ Ⅳ欄３アｄ「居室の広さ」について，該当するものを括弧内のチェックボックスから選択すること。 

②から④までは、①で有にチェックを付した場合にのみ記載すること。 

③は、「自己所有物件」、「借上物件」のいずれかにチェックを付すこと。 

④は、例えば以下のような観点から記載し、説明が適切にされなければならない 

・ ③が「自己所有物件」の場合： 実際に建設・改装等に要した費用、物件の耐用年数、入居する特定技能外国人の人数等を勘案して合理的であると説明可能な額 

・ ③が「借上物件」の場合： 借上げに要する賃料（管理費・共益費等を含み、敷金・礼金・保証金・仲介手数料は含まない。以下同じ。）を、入居する特定技能外国人の人数で除した額 



９ Ⅳ欄６イの「対応時間」欄は，対応可能曜日についてその時間帯を記載すること。 
 
(ध्यान मदनुिोस्) 

१. Ⅰ को म, सिायताको  ामग  मक्षत व्यक्तिको नाम  एक भन्दा िमदको भएमा सियताको मिर्यिसु्त एउतै भएमा मात्र,「1१ नाममा 「छुटै्ट कागजको नाम सुचीअनुसार] भमन ेक्तख, Ⅰ को मको नाम  ेक्तखएको 

म स्ट (जुनैपामन तररका)िार सां ग्न गरेपमनसमस्या हुने  छैन.तर,एकै  समयमा आवेदन भरेको िे ामा मात्र सीममत। 

२.  Ⅱ को म ४,मवशेर् सीप भएका   सांस्था े आफै १ मवशेर् सीप भएका मिदेशी सिायता योजना ाई कायाषन्वयन गने भएमामात्र  ेखे्न . 

३.  Ⅲको म, १ मवशेर् सीप भएका मिदेशी सिायता योजना  सिैको कायाषन्वयन ाई दताष सियोग सांस्थािारआयोजक गरेमा मात्र  ेखे्न  

४.  Ⅳ को म १ देक्तख ९सम्मको [कायाषन्वयन योजना]को म,  ागु हुने सिैमा मठक मचन्ह  गाई, कायाषन्वयन योजना ाई「छ」भएमा कायाषन्वयन  अवमध ाई छोरकरीमा  ेक्तख,   「छैन」भएमा,समथषन सिायता ाई कायाषन्वयन 

नगने कारण कोर् मभत्र  ेखे्न। 

५.Ⅳको म१देक्तख९सम्मको[आयोजकछछैन]कोको ममा,मवशेर्सीपभएकासांस्था ेसिायताकोकेिीअांशतेस्रोपक्ष ाई(दताषसियोगसांस्थािारआयोजनगररनेअवस्थािािेक।)आयोजनागनषमदइने

खण्डमामात्र,「छ」भनेर ेखे्न।मवशेर्सीपभएकासांस्थाआफै ेसिायतागनेखण्डमावादताषसियोगसांस्था ाईसमू्पणषसिायताआयोजनाकोमजमे्मवारीमदइनेखण्डमा"छैन"भनेर ेखे्न। 

६. Ⅳको म१देक्तख८सम्मको「सिायतामजमे्मवारव्यक्तिअथवाआयोजनकायाषन्वयनगनेमजमे्मवारव्यक्ति」को ममा,मवशेर्सीपभएकासांस्थाआफै ेसिायतागनेखण्डमावादताषसियोगसांस्था ाईसमू्पणष

सिायताआयोजनाकोमजमे्मवारीमदइनेखण्डमा,प्रते्यकसिायतामवर्यमामनयुिगररनेसम्बक्तन्धतसिायतामजमे्मवारव्यक्तिकोनामरकोष्ठकमापद ेखी,मवशेर्सीपभएकासांस्थािारकामकोकेिीअांशको

मजमे्मवारीम एकोतेस्रोपक्ष ेसिायताकायाषन्वयनगनेखण्डमा,सिायताकोमजमे्मवारीम एकोव्यक्तिकोनामतथाठेगाना ेखे्न। 

पुनि,Ⅳको म९को「सिायतामजमे्मवारव्यक्तिवासिायताइन्चाजष」को ममा,मनमदषष्टसीपभएकाकामदारआििसांस्थास्वयम ेसिायतागनेिे ामावादताषवा ासिायतासांस्था ाईसिायताकोसमू्पणष

कुराठेक्कामदएकोअवस्थामा,मनयुिहुनेसिायतामजमे्मवारव्यक्तिवासिायताइन्चाजषकोनामरकोष्ठकमभत्रपद ेखे्न।त्यसमभत्रकोｂको मतथाआफूखुसी ेखे्नको मकोसम्बन्धमा,सोिीको मको

सिायता ाई,मनमदषष्टसीपभएकोकामदारआििसांस्थािारठेक्कापाएकोसांस्थािारकेिीअांशठेक्कापाएकोतेस्रोपक्ष ेकायाषन्वयनगनेिे ामा,सिायताकोठेक्कापाएकोव्यक्तिवासांस्थाकोनामतथाठेगाना

 ेखे्न। 

७. Ⅳ को म १ देक्तख ४ सम्म र ९ को [कायाषन्वयन तररका ]को म ,  ागु हुने सिैमा मठक मचन्ह  गाउने। [अन्य]मा मठक गरेको भए, त्यसको  कायाषन्वयन तररका सम्बक्तन्ध कोर्मा ेखे्न. 
८. Ⅳ को म ३ アｄ[कोठाको चौडाई] को िारेमा ममल्ने कुरा कोष्ठ मभत्रको िाकसिार छने्न । 

②देक्तख ④सम्म,  ①मा  मचन्ह  गाइएको खण्डमा मात्र भनुषिोस्।  

③मा, "व्यक्तिगत स्वाममत्वको भवन" वा "भाडामा म इएको भवन" मधे्य कुनै एकमा मचन्ह  गाउनुिोस्।  

④मा, उदािरणका  ामग मनम्न दृमष्टकोणिार उले्लख गररनुपछष  र व्याख्या उपयुि रूपमा गररनुपछष  

 ・ ③मा " व्यक्तिगत स्वाममत्वको भवन" भएको खण्डमा: वास्तमवक मनमाषण/पुनमनषमाषण आमदमा  ागेको खचष, सम्पमत्तको उपयोगी आयु, िसे्न मवशेर् सीप भएका मवदेशी नागररकिरूको सांख्या आमद मवचार गरेर तकष सांगत रूपमा व्याख्या गनष समकने रकम  

・ ③मा "भाडामा म इएको भवन" भएको खण्डमा: भाडामा म न आवश्यक भाडा शुल्क (व्यवस्थापन शुल्क/साझा खचष आमद समावेश गररएको, तर धरौरी/अमग्रम भुिानी/जमानत रकम/मध्यस्थ शुल्क समावेश नगररएको। यसपमछ पमन यिी  ागू हुने)  ाई 

िसे्न मवशेर् सीप भएका मवदेशी नागररकिरूको सांख्या े भाग गरेको रकम 

९. Ⅳ को म ६ イको [कायाषन्वयन समय] को ममा, गनषसमकने  मदन रसमय  ेखे्न 

 

上記の支援は、地方公共団体が実施する共生社会の実現のための施策を踏まえ、適切に実施します。 

また，本書面は支援対象者が十分に理解できる言語に翻訳し，支援対象者に交付するとともに，内容について十分に説明しました。 

मामथउले्लक्तखतसिायतास्थानीयसरकार ेकायाषन्वयनगनेसिअक्तस्तत्वसमाजमनमाषणकानीमतिरूकाआधारमाउपयुिरूपमाकायाषन्वयनगररनेछ।यसको अमतररि, यो कागजात  सिायताको  ामग  मक्षत व्यक्ति े 

पूणषरुपमा िुझे्न भार्ामा अनुवाद गरर, सिायताको  ामग  मक्षत व्यक्ति  ाई प्रदान गनुषकोसाथै ,  मिर्यिसु्तको िारे पूणषरुपमा  ियान गरेकोछ. 
 

 

 

 

 

特定技能所属機関の氏名又は名称                         . 



                                                                       मवशेर् सीप भएका   सांस्थाको नाम 
作成責任者の氏名 

िनाएको  मजमे्मवार व्यक्तिको नाम                                      .  

                                                                                                   

 

本書面について，    語による翻訳文の交付を受け，その内容について説明を受け十分に理解しました。 

また、Ⅳ欄９アａの定期的な面談を実施する方法について説明を受け、その内容を十分理解し、 □ 対面とオンラインの併用  □ 対面のみ で実施することを希望

します。 

यो कागजातमा ,     भार्ा को अनुवादप्राप्तगरर, यसकोमिर्यिसु्त सम्बक्तन्धत् जानकारी प्राप्तगरर पुणषरुपमा िुझे. 

साथै,IVको मको९ アａमाउले्लक्तखतमनयममतअन्तवाषताषसञ्चा नगनेमवमधकोिारेमाव्याख्यासुनेर,त्यसकोसामग्रीपूणषरूपमािुझेर, □प्रत्यक्षरअन ाइनदुवै □प्रत्यक्षमात्र मवमधद्वारा

कायाषन्वयनगनषचािन्छु। 

署名日                年   月   日 

समि                                   सा         ममिना      ताररख  

 

１号特定技能外国人の署名                       
१. मवशेर् सीप भएका मिदेशीको समि             



参考様式第５－７号                           

आधार फाराम ५－७ 

報 酬 支 払 証 明 書 
पाररश्रममक भुिानी प्रमाणपत्र 

 

   月分（  月  日から  月  日 分）の報酬について，以下のとおり支払いました。 

   ममिना （    ममिना    ताररखदेक्तख    ममिना    ताररखसम्म） को पाररश्रममक मनम्न अनुसार भुिानी गररएको छ। 
１ 対象労働者 

१.  सम्बक्तन्धत कामदार 

①氏名（ローマ字） 

①नाम (अांगे्रजी अक्षर) 
 

②性   別 

② म ङ्ग 

男 ・ 女 

पुरुर् ・ ममि ा 

③生 年 月 日 

③जन्म मममत 

 
④国籍・地域 

④देश वा के्षत्र 
 

⑤在留カード番号 

⑤िसोिास काडष नम्बर 
 

２ 報酬 

२. पाररश्रममक 

①報 酬 総 額 

①पाररश्रममक कु  
रकम 

円 

येन 

②現 金 支 給 額 

②नगद भुिानी रकम 

円 

येन 

③支 給 日 

③भुिानी मममत 
年    月    日 

सा         ममिना       ताररख 

（注意） 

(ध्यान मदनुपने कुरािरू) 

１ 上記２①は，控除前の報酬総額を記載すること。 

१. मामथको २ को ① मा करौती अगामडको पाररश्रममकको कु  रकम  ेख्नु पनेछ। 
２ 上記２②は，控除後の手取り報酬額を記載すること。 

२. मामथको २ को ② मा करौती पमछ िस्तान्तरण गने पाररश्रममकको कु  रकम  ेख्नु पनेछ।  
 

上記の記載内容は，事実と相違ありません。 

मामथ  ेक्तखएका कुरािरू सत्यतथ्य भन्दा फरक छैनन्। 
 

 

 

年   月   日 

सा       ममिना     ताररख 
 

特定技能所属機関の氏名又は名称                   



मनमदषष्ट सीप कामदारको रूपमा आिि सांस्थाको नाम                           

作成責任者 役職・氏名                     . 

तयार गने मजमे्मवार व्यक्ति, पद र नाम             . 

給与支給者 役職・氏名                     . 

त ि भुिानी गने व्यक्ति, पद र नाम             . 

 

報酬について，雇用条件書どおりの報酬額であることを確認し十分に理解した上で，上記の内容どおり支給を受
けました。 

पाररश्रममकको िारेमा, रोजगार सतषपत्र अनुसारको पाररश्रममक रकम भएको कुरा मनिय गरी, राम्रोसाँग िुझेर, मै े मामथ 
उले्लख गररए अनुसार भुिानी म एाँ । 

年   月   日 

सा      ममिना     ताररख 

 

特定技能外国人の署名                        

मनमदषष्ट सीप भएको मवदेशी नागररकको िस्ताक्षर           

  



参考様式第５－８号                             

आधार फाराम ५－८ 

生 活 オ リ エ ン テ ー シ ョ ン の 確 認 書 

दैमनक जीवन अमभमुक्तखकरणको मनियपत्र 
 

１ 私の日本での生活一般に関する事項 

१.   मै े जापानमा जीवनयापन गदाष गनुषपने सामान्य कुरािरू  

２ 私が出入国管理及び難民認定法第１９条の１６その他の法令の規定により履行しなければならない

又は履行すべき国又は地方公共団体の機関に対する届出その他の手続に関する事項 

२.   मै े पा ना गनुषपने अध्यागमन व्यवस्थापन तथा शरणाथी प्रमाणीकरण ऐनको धारा १९ को अनुिेद १६  गायतका 
अन्य ऐन-कानुनका प्रावधानिरू अथवा रामष्टि य वा स्थानीय प्रशासमनक सांस्थाका मनकायिरू ाई मै े सूमचत गराउनुपने 
मववरणिरू तथा अन्य प्रमियािरू सम्बन्धी जानकारी 

３ 私が把握しておくべき，特定技能所属機関又は当該特定技能所属機関から契約により私の支援の実

施の委託を受けた者において相談又は苦情の申出に対応することとされている者の連絡先及びこれら

の相談又は苦情の申出をすべき国又は地方公共団体の機関の連絡先 

३.   मै े थािा पाइराख्नुपने मनमदषष्ट सीप कामदारको रूपमा आिि सांस्था अथवा सम्बक्तन्धत मनमदषष्ट सीप कामदारको 
रूपमा आिि सांस्थािार गररएको सम्झौताको आधारमा म ाई सियोग गने मजम्मा म एको सांघसांस्था वा व्यक्तिसाँग 
मै े परामशष म ने वा गुनासो प्राप्त गने व्यक्तिको सम्पकष  तथा यस्तो परामशष म ने अथवा गुनासो प्राप्त गनुषपने रामष्टिय 
अथवा स्थानीय प्रशासमनक सांस्थाका मनकायिरूको सम्पकष  

４ 私が十分に理解することができる言語により医療を受けることができる医療機関に関する事項 

४.   मै े राम्रोसाँग िुझ्न सके्न भार्ामा मचमकत्सा सेवा म न सके्न स्वास्थ्य सांस्थािरू सम्बन्धी जानकारी 
５ 防災及び防犯に関する事項並びに急病その他の緊急時における対応に必要な事項 

५.   मवपद् रोकथाम तथा अपराध प्रमतरोध सम्बन्धी जानकारीका साथसाथै अन्य आपत्काम न अवस्थामा गनुषपने 
कुरािरूिारे आवश्यक जानकारी 

６ 出入国又は労働に関する法令の規定に違反していることを知ったときの対応方法その他私の法的保

護に必要な事項 

६.   अध्यागमन अथवा श्रम सम्बन्धी ऐन-कानुनको प्रावधान उल्लङ्घन गरेको थािा पाएको िे ा गनुषपने कुरािरू तथा 
आफ्नो कानुनी सुरक्षाको  ामग आवश्यक अन्य जानकारी 

 

について，  

उि कुरािरूिारे, 

 

 

    年  月  日  時  分から  時  分まで 

सा      ममिना     ताररख     िजे     ममनेरदेक्तख     िजे     ममनेरसम्म 
         年  月  日  時  分から  時  分まで 

सा      ममिना     ताररख     िजे     ममनेरदेक्तख     िजे     ममनेरसम्म 

         年  月  日  時  分から  時  分まで 

सा      ममिना     ताररख     िजे     ममनेरदेक्तख     िजे     ममनेरसम्म 

 

 

特定技能所属機関（又は登録支援機関）の氏名又は名称 

                        

मनमदषष्ट सीप कामदारको रूपमा आिि सांस्था (अथवा दताष सियोग सांस्था) को नाम 
                         

 

説明者の氏名 

                . 

जानकारी मदने व्यक्तिको नाम 

                . 
 



から説明を受け，内容を十分に理解しました。 

िार जानकारी प्राप्त गरेाँ र प्राप्त गरेको जानकारी मै े राम्रोसाँग िुझेाँ। 

 

 

特定技能外国人の署名                     年   月   日 

  

मनमदषष्ट सीप भएको मवदेशी नागररकको िस्ताक्षर                     सा     ममिना   ताररख 

                          

  



参考様式第５－９号                             

आधार फारम नां.५-९ 

 

事 前 ガ イ ダ ン ス の 確 認 書 

पुवष मनदेशनकोपुमष्टकरण   
 

１ 私が従事する業務の内容，報酬の額その他の労働条件に関する事項 

２ 私が日本において行うことができる活動の内容 

３ 私の入国に当たっての手続に関する事項 

４ 私又は私の配偶者，直系若しくは同居の親族その他私と社会生活において密接な関係を有する

者が，特定技能雇用契約に基づく私の日本における活動に関連して，保証金の徴収その他名目の

いかんを問わず，金銭その他の財産を管理されず，かつ特定技能雇用契約の不履行について違約

金を定める契約その他の不当に金銭その他の財産の移転を予定する契約の締結をしておらず，か

つ，締結させないことが見込まれること 

５ 私が特定技能雇用契約の申込みの取次ぎ又は自国等における特定技能１号の活動の準備に関し

て自国等の機関に費用を支払っている場合は，その額及び内訳を十分理解して，当該機関との間

で合意している必要があること 

６ 私に対し，私の支援に要する費用について，直接又は間接に負担させないこととしていること 

７ 私に対し，特定技能所属機関等が私が入国しようとする港又は飛行場において送迎を行う必要

があることとなっていること 

８ 私に対し，適切な住居の確保に係る支援がされること 

９ 私からの，職業生活，日常生活又は社会生活に関する相談又は苦情の申出を受ける体制がある

ことについて，  

1 म सां ग्न हुने कामको मिवरण, पाररश्रममक  रकम र अन्य कायष सतषसांग सम्बक्तन्धत कुरािरु  

2 मै े जापानमा रिेर गनषसमकने मियाक ापको मिर्यिसु्त 

3 म जापानमा  प्रवेश गनषको  ामग  गनुषपने  प्रमिया सम्बक्तन्धत कुरािरु  

4 म या मेरो पमत\पत्नी, नमजकको पररवार अथवा साँगै िसे्न पररवार या अन्य मेरो सामामजक जीवनमा एकदम 

नमजकका मामनसिरु े, मवशेर् सीपको रोजगार सम्झौताको अनुरुप मै े  जापानको  ामग गररने मियाक ापसांग 

सम्बक्तन्ध, ग्यारेन्टी िापतको रकम म ने, त्यसिािेकको कुनैपमन प्रकारको धनसम्पत्तीको व्यवस्था नगरर, साथै मेरो 

मवशेर् सीपको रोजगारीको सम्झौताको पा न नगरे म नुमदनु पने क्षमतपूमतष मनधाषरण गने सम्झौता, त्यसिािेकको 

अनुमचत धनसम्पमतको या अन्य सम्पमतको नामसारी गने  योजना या सम्झौता गरेको छैन साथै भमवष्यमा पमन 

त्यस्तो मकमसमको अनुिन्धको अपेक्षा नगने । 

5 म मवशेर् सीपको रोजगार सम्झौता आवेदनको एजेन्सी या  स्वदेश आमदमा मवशेर् सीप १ नम्बरको मियाक ापको 

तयारी  सम्बक्तन्ध  स्वदेशको सांस्थामा रकम मतररसकेको अवस्थामा,उि रकम र मिसृ्तत मिवरण ाई पुणषरुपमा 

िुझेर, सम्बक्तन्ध सांस्था िीच सिमत हुनुपने।  

6 म ाई,  मेरो सियोगको  ामग चामिने रकम सम्बक्तन्ध, प्रत्यक्ष वा अप्रत्यक्ष रूपमा िोझ नमदने गरर गरेको कुरा। 

7 म ाई, मवशेर् सीप भएका मिदेशीिरु सांिन सांस्था आमद े म प्रवेश गनष सोचेको िन्दरगाि या िवाई अड्डामा 

स्थानान्तरण गनुष पने आवश्यकता भएको कुरा।  

8 म ाई, उमचत आवास पाउनको  ामग सिायता मदने कुरा।  

9 मिार, व्यावसामयक जीवन, दैमनक जीवन या सामामजक जीवनसांग सम्बक्तन्धत परामशष या उजुरीको दाक्तख ा 

गनष समकने प्रणा ी भएको कुरा सम्बक्तन्ध। 

 

    年  月  日  時  分から  時  分まで 
सा        ममिना     ताररख      िजे       ममनेर देक्तख     िजे       ममनेरसम्म 

         年  月  日  時  分から  時  分まで 
सा        ममिना     ताररख      िजे       ममनेर देक्तख     िजे       ममनेरसम्म 

         年  月  日  時  分から  時  分まで 
सा        ममिना     ताररख      िजे       ममनेर देक्तख     िजे       ममनेरसम्म 

 

特定技能所属機関（又は登録支援機関）の氏名又は名称 

मवशेर् सीप भएका मिदेशीिरु सांिन सांस्था( या दताष सियता सांस्था) को नाम 



 

                         

 

説明者の氏名 

प्रसु्ततकताषको नाम  

 

                  

 

から説明を受け，内容を十分に理解しました。 

また，４について，私及び私の配偶者等は，保証金等の支払や違約金等に係る契約を現にしておら

ず，また，将来にわたりしません。 

िार मिसृ्तत  जानकारी म ई, मिर्यिसु्त ाई पुणषरुपमा िुझे।  

साथै, ४ सम्बक्तन्ध , म र मेरो पमत/पत्नी आमद े ग्यारेन्टी िापतको रकम आमदको भुिानी या क्षमतपूमतष आमदसांग 

सम्बक्तन्धत  सम्झौता वास्तमवक रुपमा पा ना नगरे भमवष्यमा मिस्तार गररने छैन।  

 

 

特定技能外国人の署名                     年   月   日  

मवशेर् सीप भएका मिदेशीको  िस्ताक्षर                     वर्ष      ममिना     ताररख  

 
 

 

 


